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THE NEW 

BARDIC 

CROWN 

Presented by 
the British Aluminium Ccanpany to 
An Comunn Gaidhealach, to 
mark the 
company’s 75 
years in the Highlands. 
Designed by 
Mr Alexander 
Kirkbride, and 
made by Mr 
lain Davidson, Edinburgh, the 
aluminium 
crown was formally handed 
over at 
Aviemore by Mr Pat Bowman of British 
Aluminium. 

Significant 

Changes 

Constitutional 

Provost Donald Thomson, Oban, who as civic head 
and convenor of the Mod and Music Committee will 
welcome the 1970 National Mod back to where it all began in 1892. 

Tha an sean-fhocal ag radh g’eil tri nithvan a thig gun iarraidh ach nuair a chuir An Comunn Gaidhealach romhpa atharraichi- dhean a dheanamh o chionn ceithir bliadhna cha b’ann idi, gun deagh thuigsinn air de bha gu bhith 'nan lorg a thoisich iad. Aig a' choinneamh bhliadhnail an Agaidh Mhor Di-Sathuirne chaidh dh' aontaich iad gum biodh a’ choinneamh seo ga cumhail sa Ghiblean an deidh Tha uallaichidhean an cois ieudachadh obair a' Chomuinn agus a dh’aindheoin cho furasda 'sa tha e do mhoran a" choinn- eamh a fhrithealadh an latha an deidh a’ Mhoid tha an fheadhainn a o choinn bhliadhnachan ag gabhail orra na dleasdanasan tha ceangailte stigh ri sireadh an coirichean dearbhta nach ann idir an uair a tha iad claiodhte le obair a' mhoid bu choir dhaibh a bhith beachdachadh air de' an doigh as fhearr an obair a chur air adhart. Bidh mar sin a' choinneamh bhliadhnail ag gab- hail aite san Oban ’sa Ghiblean 1970 mar phairt de’n Chomhdhai! Bhliadhnail. A thuilleadh air an seo dh’ aontaich a' choinneamh gum biodh a' chis bhliadhnail air a h-ardachadh gu £1 cis bheatha gu £7 7/- agus cis na h-oigridh gu 5/-. Tha an ardachadh seo a tighinn aig am anns a bheil coa- gaisean ‘sa choitchean a' dol am meud agus cha shabhail An Comunn a bharrachd air each. The Annual General Meeting of An Comunn Gaidhealach held at Aviemore on Saturday. 25th October, decided that in future the meeting should take place in April each year, and the fiscal year to be 1st January, to 31st December. The decision was taken in the light of An Comunn increased activities and the re sultant need to deliberate o future policy in the most favour- able circumstances possible. 

Rocket 

Range 

Wages 

An Comunn Gaidhealach 
have queried most strongly 
Mr Ivor Richards’ statement 
in the House of Commons last week that the current 
wage bill for local employees at the South Uist Rocket 
Range was £200,000. They 
have pointed out that the labour force is between 30 
and 90 and that for the type 
of work done £2,000 per 
year is an extraordinary 
figure. “It would appear said 
Mr D. J. MacKay, the Direc- tor “that the Defence autho- rities are doing their best to 
belittle the contribution to the economy made by lobster 
fisWng. In actual fact the 
Wage bill can be little more than the £75,000 expected 
from lobster fishing this year. 

An Comunn is to take the matter up with the Highland 
members of parliament. 

Coming to 

INVERNESS? 
Be sure to visit Holm Woollen Mills 
where you will be able to see a 
magnificent range of Tartans and Tweeds 

Shetland Tweeds, Rugs, Scarves 
Cheviot Tweeds, Knitting Yarns 

Knitwear 

Authentic 
REPRODUCTION TARTANS 
in 49 Clans 
The Largest Range in Scotland 

JAMES PRINGLE LTD. 
WOOLLEN MILLS :: INVERNESS 

Telephone Inverness 31042 
Also at Skye Woollen Mills, Portree 
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DICHEALL IS TOILEACHAS 
Cha chreid mi nach e ’n fhirinn a bha aig Calum Ros 

an uair a thuirt e gu robh co-fharpaisich a’faighinn toil- 
eachas as a’ Mhod a reir na saothrach a ghabh iad roimh 
laimh a'deanamh deiseil airson an co-fharpaisean. Tha 
ceudan de dh’ inbhich is de chloinn air faireachadh a rithist 
an tlachd a tha ceangailte ri oran a sheinn no pios roisg 
a leughadh gu airde an comais anns an doigh as fhearr a chuireas an ceill smaointean an ughdair agus tha a’cheart 
uibhir a thlachd, mur a eil barrachd, aig an fheadhainn a 
dhealbh smaointean ura iad fhein ann an rosg no bardachd 
airson nan co-fharpaisean litreachais. Leugh mi o chionn greis litir bho bhean-teagaisg ann 
an aon de na sgoiltean ealdhain anns an robh i ag radh 
gu robh na h-oileanaich anns an sgoil anns an robh ise (agus cha robh i idir dhe’n fheadhainn a bha an aghaidh 
nan oileanach) a’cosg uibhir a thide ag argumaid mu de 
bu choir, no nach bu chdir dha’n luchd-teagaisg a bhith 
teagaisg dhaibh nach robh moran tide air fhagail airson ionnsachadh no teagasg. Chan eil seo ri radh gum bu 
choir dhuinn a bhith air taobh an fheadhainn a dh’ionn- 
saicheas rud sam bith a theid iarraidh orra fhad’s a smaoin- 
ticheas iad gum bi e chum am buannachd fhein a thaobh 
airgid no faighinn air adhart, ach bha an duine riamh air 
a bhuaireadh leis an fheadhainn leis am b’fhearr bruidheann 
na gniomh agus anns na laithean anns a bheil sinne beo, 
agus teagamhan againn mu’n h-uile cail, tha cunnart ann 
gun cosg sinn a’chuid as motha dha ar tide a labhairt agus 
ro bheag dheth ri gniomh feumail sam bith. 
TOWARDS THE SEVENTIES 

With the Aviemore Mod an echoing memory, the 
whole of Gaeldom must now look to the years of the 
coming Seventies. What do they hold for Gaelic? Legal 
recognition for a language of Scotland which is akin to the 
other five Celtic tongues of the 16| million Celts in 
Europe? The recognition by all of Scotland and Scots that 
Gaelic is one of Scotland’s fine identifiable possessions ? 
The increase in the number of people who become High- 
landers by adoption, by their assimilation of the culture of 
the Gael ? And, not the least among many other good 
signs of progress on the Gaelic front during the Seventies, 
the increase in the number of bilingual Scots? We think it is in the latter aspect that Gaelic must 
make the most progress in the next decade. The creation 
of an atmosphere in which Gaelic has equal validity with English, in which Gaelic is used with equal facility by a 
growing number of people, in which the culture manifested 
by the Gaelic language contributes in an increasing degree 
to the larger Scottish national culture; this must be the goal of all individuals and bodies interested in Gaelic. 

Perhaps for far too long we have, as Gaels, tended 
to think of ourselves as the last possessors of a language 
which is being threatened by the figures shown in each 
sucessive Census Returns, figures over which we have all 
manner of controls if we would only recognise this fact. Moving as we are towards the years of the 1970s, it is 
more important than ever before that all old ideas about 
the preservation and maintenance of the Gaelic must be 
re-thought and some thrown over for new ideas. 

The question is: Are we as Gaels capable of producing 
the ideas needed to devise a strategy so that Gaelic is 
made stronger than ever before on all the fronts of battle 
that matter today and in the future? Or are we too inward-looking? Are we in fact looking 
at Gaelic from a small arc of vision, blinkered on both 
sides by the attitudes of others who are not sympathetic 
to the language — attitudes which we perhaps take too 
seriously, instead of mounting a campaign of war against 
the unwitting ignorance which engenders such attitudes? Let it not be forgotten that it is a war which we fight. The 
result, if the fight is lost, is the decline and death of our 
language. We have seen from the experience of other 
multi-lingual societies (Britain is a multi-language state) 
that language minorities can survive in the context of a 
culture supported by a numerically larger population. When An Comunn’s activities and bases for its 
activities took a new turn a few years ago with the appoint- ment of a Director, many ideas suddenly appeared like 
flowers in the desert after a rainfall. Many of these ideas 
are now hard concrete facts. Other ideas have still to 
be translated into equally hard facts. Many more ideas 
are needed. Where are the Gaels who are willing to con- 
tribute to the products of the pitifully small think-tank which already exists within An Comunn? This is a facility 
which is overburdened. More support is needed. 

We said in the last issue that this is a crucial time in the history of Gaelic. What we do in the Seventies 
for Gaelic will either kill it — or prolong its dying. Or it could give Gaelic the real boost it needs to 
guarantee its existence not only in 1979, but in the 
Seventies of the 21st century. 

MOD WINNING GAELIC ESSAY AND SHORT STORY 
Gaelic essay on a local personality. Children over 13 and under 16 years of age. (1st Prize — Rona MacDonald, Daliburgh J. S. School) 

Caisteal 

A’Bhreabadair 
Chaneil eilean Stac, faisg air Eireasgaidh, ro mhor ach tha c gu math ird, creagach. Chaneil e furasda a thuigsinn ciamar a dheanadh duine a bheoshlaint’ ann, ach a reir aithris bha fear ann a bha deanamh sin. B’e am “Breabadair” a tjreirte ris agus mar a tha ri fhaicinn gus an la an diugh thog e aite- cbmhnuidh ann le clachan a’chla- daich, gun chuideachadh, ach seann each agus a dhruim fhein. Cha chualas riamh e bhith deanamh dad air a’cheMrd air an robh e air ainmeachadh ach mur a robh bha e fhein, a bhean agus ceathrar mhac a’tighinn beo air eunlaith na mara a bhiodh a’gab- hail fasgaidh mu’n chladach sgerreach chas a tha tiomchoill an eilean agus rasg a tha cuideachd gle phailt mu thiomchioll. A reir beul-aithris bhiodh am Breabadair ’ga chuideachadh fhein ann an doighean mi-laghail eile. ’Nuair a dh’fhas a mhic scan agus tapaidh gu ledr airson falbh comhla ri'n athair ann an eathar, rachadh iad air tir air na h-eileanan eile bha tiomchioll a ghoid chruidh agus chaorach, agus rud sam bith eile a dheanadh feum dhaibh Ts ann air an doigh sin a fhuair am Breabadair fhein a bhean, tha e coltach. Tha sealladh fada mor-thiom- choill an Stac. Chitheadh iad bataichean a’tighinn bho thaobh ’sam bith agus an t6 a leigeadh sios acair airson fasgadh oidhche bha i a dhith co dhih. Bha am Breabadair agus a mhic a mach cho luath ’sa bha i dorcha gu ledr agus a’gearradh no fuasgladh rdpa an acair. Bha am b&ta mi- fhortanach sin air a bristeadh air a’chladach, an ckarbh rud a bha dhith air a’Bhreabadair. Rinn luchd-riaghlaidh mu dheireadh a mach de bha dol agus chaidh an ruaig air a’Bhreab- adair agus a mhic. Rugadh air fhein agus triuir mhac ’s iad a muigh ag iasgach is gun moran d&lach chaidh an cur gu bks. Chunnaic a’bhean an rud a thachair is rinn i air tir mor Uibhist leis an aon mhac a bh’air fhagail ann an eathar beag. Chaidh an luchd-ruaig air tir anns an Stac ach ’nuair a chunnaic iad nach robh duine air fhkgail chuir iad ’na smuid an caisteal. Chaneil an diugh mo thruaighe r fhagail ach ar. larach! 

"Cruachan” 

SHORT STORY 
(1st Prize — Marion MacCorquo- dale, Inverness Royal Academy) 
An Rionnag 

Shuath Ddmhnal a chiabhagan tana glas agus thug e thuige toitean as a’ bhocsa ri thaobh. Bha g&ire na cloinne bige ’na chluasan •— gaire an fheadhainn a bha e ag amharc air an tele- bhisean: bha uair a bha gaireach- dainn gu ledr ’na thigh -— san ach dh’fhalbh an latha sin agus cha robh a nis ri chluinntinn ach diogairsich a’chleoc. Thug e sdil air an uaireadair agus leum e as a’chathair. “Na cldibh — mo mhallachd”, ars’ esan fo anail is e gu cabhagach a’slaodadh air a bhdtanan is eilsgin. Bha na cldibh aige cuirte a mach ’sa Chuan an Tar agus bha iad a nis an uair an togail. Thog e ubhal dheirg a soitheach, cho deirg ris an te sin a thug Eubha an toiseach do dh’Adhamh. Thug an dearg ’na chuimhne fui] nan daoine, gu h-kraid na daoine dubha agus na h-Iudhaich, a chaidh a dhdrtadh triomh na bliadhnaichean. Bha didh mhdr aig Ddmhnall anh an nithean an t-saoghail — bha uair a chunnaic e gu ledr dhe na bha tachairt, ged a nis a bha e a’cdmhnuidh ’na aite-breth agus nach robh e air 

a bhith air tir mdr o chionn xomadach bliadhna. Chuir e a mach am b&ta, bha smugraich de dh’uisge a’tdisea- chadh ’s bha an t-adhar duaich- nidh feargach. Dh’fheuch e a mach; nach iomadh latha fliuch fuar a ’chaidh e am mach an so, a bhed-shlaint’ an geall air, ach bha a bheatha an cunnart cuid- eachd — a bheatha — de bh’innte dha — am beagan toileachais a fhuair e aisde, thugadh bhuaithe e. Smaoinich e air Mairi; an so bha esan a strith ’s ’ga shara- chadh; bhiodh ise gu socaire am bad-eigin air tir mdr. Cha robh cuimhne ro mhath aige de’n aois bheag a nis. Ma bha e ceart, shaoil leis gum biodh Coinneach ochd bliadhna deug, direach an diugh fhein. Bha Coinneach an cdmhnaidh ’na smuain ach cha leigeadh a’ phrdis leis a dhol ’ga shireadh. B’e M&iri — seadh, thug e gaol dhith an amaideas na h-oige, ’sa nis bha e a’paigheadh air a shon. 
Thog e an cliabh mu dheireadh do’n bhiita; bha luach suas ri scachd notaichean ’nan laighe air urlar a’ bhata a’gluasad ’s a’ cur char dhuibh — airgoid — ni mallaichte, shaoil leis, ach na dheidh sin de dheanadh an dhine as aonais. Thug e suil air na giomaich; shaoil leis gun tuirt an Tighearna gu robh iad neoghlau ach cha robh cinnt aige — an Tighearna — bha uair a bha creideas aige ann ach a nis an deidh na chaidh a roimhe, cha robh ’sa Bhiobull ach uirsgeul dha. Bha iomadach bliadhna nach do dhubharaich e dorus eaglais. Chuimhnich e air an latha mu dheireadh a bha e innte, agus thaimg an guidhe a mach fo anail. 
Bha an t-anmoch a nis a’tig- hinn air agus cha robh orra ach cqltas an droch oidhche; shaoil leis gun do las dealanach ach an deidh sin cha chual e an tair- neineach as a dheidh. Ma bha dealanaich ann chan fhaigheadh e deajbh ro mhath air an tele- bhisean, agus smaoinich e ciamar a chuireadh e seachad an oidche' — an rachadh e ’s an gabhadh e smiiid, de bha sin ach a cur air- giod mallaichte am poca an osdair. 
Cha robh ’cheum ach trom ’s e direadh suas chun an tighe. Bha cohas gum feumadh e mullach ur a chur air an tigh roimh'n gheamhradh oir bha moran de na sgliatan air falbh leis an ioma- ghaothach. Dh’fhosgail e an dorus — cha bhiodh e a nis a bodraigeadh a ghlasadh — cha robh aobhar air, oir cha bhiodh a’tathaich an tighe ach am post agus cha bhiodh sin fhein ach gu math ainneamh. Chuir e a chrog air putan agus ’sa mhionaid las an seomar suas — smaoinich e air an lainntdr a bh’aig a mhathair bhochd ach na dheidh sin an toileachas a fhuair i bho bhith bed. Bha an tigh eagalach fuar, ’s am hiug teine a bh’aige air a dhol as. Cho ml-thlachdmhor ’sa bha e a’ tighinn do thigh falamh. Thug e dheth an t-aodach fliuch ’s chaidh crith roimhe leis an fhuachd. Bha an t-acras air; dh’ fhosgail e crogan feola. 
Thug e suil air a phaipeir. Cogadh, mort is marbhadh; de 

Coinneach na leanabh” thuirt e ris fhein. Bha a ghaireachdainn san ceol a fas na bu chruaidhe. “Crann-ceisidh air muin crann- ceisidh”, smaoinich e. Shuidh e sios le trosd sa chathair is ghuil e. 

Death of Former 
Choir Conductor 

News of the death of Mrs 
Nancy Cameron, former con- 
ductor of Oban Gaelic Choir, 
has been received with wide- 
spread regret by her many 
friends and acquaintances. 

Mrs Cameron, who had been 
ill for the past six weeks, 
passed away at Stracathro 
Hospital, Brechin. 

For 21 years Mrs Cameron 
was conductor of Oban Gaelic 
Choir and, when she officially 
retired from that position at the 
Glasgow Mod in 1967, she 
bowed out on a day of glory 
after steering her choir to vic- 
tory in the Lovat and Tullibar- 
dine competition. 

In addition the ladies choir 
choir won the Esme Smyth 
Trophy. The choir was also 
awarded the “ Weekly Scots- 
man” Quaich for Gaelic, The 
William Macdonald Quaich for 
the highest aggregate Gaelic 
marks in the choral events, and 
the J. Norman McConnochie 
I rophy for highest aggregate music marks making it a 
memorable Mod for both choir and conductor. 

Mrs Cameron succeeded her 
late father as conductor of the 
choir in 1946. 

The funeral took place from 
Kilmore and Kilbride-Oban Old 
Parish Church to Pennyfuir 
Cemetery. The services at the 
church and graveside being 
conducted by Rev. John Mac- Leod. Mrs Cameron is survived 
by two brothers, Mr James and 
Mr Johnston MacDonald. 

bha an saoghal a’ tighinn thuige. Cha robh ach truaighe air muin truaighe; bha uair a bha Breatann ag eingh mar sholus am measg nan rioghachdan ach a nis bha i a’ siar dhol fo na casan. “Rule Britannia” ars’ esan le gaire fo anail is e a’ leigeil as a’ phaipeir. Thug e siiil mu’n cuairt an t- seomair, ’s laigh a shiiil air litir air a’ bhord. B’iongantach nach tug e aire dhith roimhe so. Feum- aidh gu robh am post an deidh a bhith mu’n cuairt. Cha b’e litir a bh’ann ach telegram — ’s docha gu robh a bhrathair air Galldachd a’ tighinn a choimhead air. Dh’ fhosgail e an litir. An robh e a’ faicinn ceart? Leugh e “Mhortadh do mhac Coinneach aig ceithir uairean maduinn an diugh an Glaschu le carabad!” Leig Domh- nall as a bhileag ach thog e ’s leugh e rithist i; thainig falas fuar roimhe agus thionndaidh a stamag. 
Thionndaidh e air an telebhisean. Chual e gaireachdainn is ceol “Ach cho boidheach 'sa bha 

AN T-OLLAMH 
FIONNLAGH ! 

Tha sinn a’ cur meal-a-naid- 
heachd air Finnnlagh Mac- Leoid athug a-mach Ph.D. ann 

Oil-thaigh Obair-dheadhain. ,Tha Fionnlagh air cliu a 
chosnadh mar sgriobhaiche, agus tha sinn uile eolach air na cluichean aige air an 
reidio agus an telebhisean). Rinn e rannsachadh airson an 
urraim seo air cloinn aig am bheil da chanan. Buinidh e 
do dh’Adabrog ann an Leod- has. Fhuair Fionnlagh M A. le 
urram ’sa cheud cheum o 
Oil-thaigh Obair-dheadhain. 

NO II 
is the time to book for 

your Winter sunshine holiday 
or cruise. 

Brochures available on request 

NESS 
TRAVEL 

Affiliated MemberT«|. 14777 or 34888 
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Ceiiica 
A look at Alba — Breizh — 
Cymru — Eire — Kernow — 
Marinin 

by P. Berresford Ellis 
Bha mi a’ deareadh troimh 

’n phaipear-naideachd ainmeil 
sin an lath eile — am paip- ear-naideachd a tha air a chuir 
a mach a Steornabagh agus air a leughadh leis na fior 
Ghaidheil air feadh an t-sao- 
ghail. Cha d’fhuair mi moran toil-inntinn as idir an t-am 
seo co dhiubh. Carson? Canaidh sibhse a 
leughadair ionmhainn. Nach 
e paipear-naideachd taitneach, inntinneach le pailteas Gaidh- 
lig a tha ann? 

Seadh gu dearbh ach chun- 
naic mi rudeigin ann a chuir 
dubhachas mor orm — sana- 
san air an cuir a mach leis 
a’ Chomunn Ghaidhealach mu 
cho-fharpaisean aig, a Mhod 
Naiseanta 1969. 

Gu de a tha cearr le sin canaidh sibhse a rithisd. 
A h-uile rud tha mi gle 

dhuilich a radh. B’ann an 
canain nan Sassunach a bha 
na sanasan air an sgriobhadh 
gu leir! Am hheil dith air 
brigh-mhineachadh ’sam bitih? 

In Cornwall, the Depart- 
ment of Education and 
Science has closed a prepara- 
tory school at Camborne. The 
preparatory school was an in- 
dependent, non-state school, 
which specialised in educa- 
tion in the Cornish language 
and culture. 

The move provoked Meb- 
yon Kemow member David 
Mudd (also a prospective par- 
liamentary candidate for Fal- 
mouth and Camborne) to 
start an investigation of the 
reason’s behind the school’s 
closure. 

The Department of Educa- 
tion has assured Mr Mudd 
that it “ accepts without ques- 
tion the right of Cornish 
teachers to hold personal 
views on the culture of their 
own county.” However, when 
the views are put into prac- 
tice (even at a private school) 
oh, dear me . . . Cornish lan- 
guage ! Good grief! How 
parochial! 

A new Breton language 
society has been formed 
named G.A.L.V. which aims to involve the Breton people 
more closely with the struggle 
against the French suppres- 
sion of the national language. 
Its first publication, Livre Noir et Blanc (Black and 
White Paper) is a review of 
the linguistic situation and 
struggle. This is available from Fanch Broudig, Boite 
Postale 7, 29N Brest, BRET- 
AGNE. (Price is 4 fr. plus 
postage, please specify “pour G.A.L.V.”). 

Over the past few decades the English Government have 
made a practice of setting up 
military establishments in Celtic speaking areas (particu- 
larly in Wales and Scotland) 
and sending in permanent 

Dutch Officials9 Hear 

of Frisian Problem 

- today 
garrisons of monoglot Eng- 
lish speaking troops, thus de- stroying the Welsh or Scot- 
tish (Gmdhlig) speaking com- 
munities. Whether this is done 
knowingly or unknowingly is 
a question of debate! 

In Wales the defence of the 
Celtic speaking area has al- 
ways been a vehement one. One recalls how a Welsh poet, 
a minister and a school 
teacher (left no other alter- native by an uncaring govern- 
ment) burnt down an RAF 
bombing range in the 1930s. 

In Scotland, reaction has 
always been slow and passive, 
as if the people did not really 
care whether the national lan- 
guage of Scotland was killed 
off or not. I refer here to 
the situation in the Uist 
islands where the Scottish 
(Gaidhlig) speaking islands 
stand on the verge of destruc- 
tion, due to the English mili- 
tary rocket range and the 
sending in of monoglot Eng- 
lish speaking troops. 

It seems ironic, therefore, 
that while Scotland meekly accepts this cultural genocide, 
the Welsh seem to be taking tips from the Scottish nationa- 
list, Compton MacKenzie. I 
refer to his book Rockets 
Galore. 

A group of Welsh militants 
struck their first blow against 
the £25 million Pembrey 
(Carmarthen) gunnery range by uprooting thousands of 
pegs placed by Ministry of 
Defence surveyors in Pem- brey Forest marking the tar- 
get areas. This has delayed 
work on the range by the 
English Government. 

At the same time Pembrey 
citizens flocked to the Pem- 
brey Hall and supported 
plans by the Pembrey and District Gunnery Range Op- 
position Committee to hold 
a mass demonstration on the 
range. 

The people of Pembrey, 
men, women and children, 
plan to walk onto the range 
and across the bombing tar- 
get on a day they know the 
range to be in use! The Welsh people are de- 
termined to combat this facet of cultural destruction which 
has, unfortunately, worked 
so well in many other parts 
of Wales. 

Recently in Wales, William 
Glyn Jones (22), Dewi Jones (22), were sentenced to 18 
months and John Allan Jones (20) was sentenced to six 
months imprisonment for al- 
legedly being involved in a 
bomb conspiracy. As usual, 
the press and other bodies 
tried to connect the men with 
the constitutional national 
movements. So hard did the 
prosecution try to implicate the constitutional move- 
ments, that Mr Justice Cooke 
had to rebuke him and stress 
that “ political thought in 
Wales is free ... It is no crime to belong to Plaid 
Cymru, the Llewelyn Society or the League of Celtic 
Nations.” 

The Inter - Departmental 
Committee on Frisian Language 
Policy, appointed by the 
Netherlands government at the 
beginning of the year, came ro Friesland last June to hold 
hearings on the Frisian problem. 
The committee, headed by L. 
B. van Ommen, conferred in 
Ljouwert with representatives of 
the Frisian States, the Frisian 
Academy, the Cultural Board, 
the Educational Council, and 
the Council of the Frisian 
Movement Both the States and 
Movement had prepared exten- 
ded statements for the occasion. 
The memorandum of the Coun- 
cil, in some ways the more 
thoroughgoing of the two, had 
the support of practically all 
the political parties in Friesland. 

The two statements, which 
for a whole day formed the basis 
of extended discussions between 
the Frisians and the Dutch 
officials, call for reforms in vari- 
ous areas. In education, the 
memoranda point out, Frisian 
should be the vehicle of instruc- 
tion in the kindergarten and 
lower grades. This arrangement 
should not be a voluntary mat- 
ter, as it is now, but should be 
enacted into law. Frisian should, 
again by law, be made a regular 
subject in the higher grades 
and in the intermediary and ad- 
vanced institutions of learning. 
Here, too, at least a part of the 
time, the native language should 
be the means of instruction. 

In the field of culture, the 
memoranda go on to say, Fris- 
ian enterprises should be eligible 
for the same government sidies as the Dutch. Accord- 
ingly, the central Netherlands 
government should generously 
subsidise such cultural organi- 
sations as the Frisian Cultural Board, the Frisian School 
Radio, the Literary Museum, 

Programan A’ 
Mhoid 

Mar is abhaist thugadh 
aite do’n Mhod Naiseanta a h-uile latha air an reidio agus 
air an telebhisean. Chordadh 
na programan ris gach Gaid- 
heal nach b’urrain a bhith air an Aghaidh Mhoir. Ach 
fhuair an luchd-amhairc meal- ladh - duil oidhche Di-mairt 
nuair a bha an ceilidh anmoch 
air an telebhisean air a dhu- bhadh as le stnilc a bh’aig 
cuid de mhuinntir a’ Bh.B.C. ’Se call a bh’ann cuideachd 
gun tainig am program air an telebhisean oidhche Di-h- 
aoine a-mach aig an aon am 
ris a’ cheilidh a bh’air a chraoladh air an reidio. 

SGOIL UR 
Bidh sgoil ur na cloinne 

bige ann an Steornabhagh air 
a fosgladh air a’ 25mh latha 
de’n t-Samhai222n le Mgr. Seumas S. Grannd, ceann- 
suide Coimisean nan Croit- earan. Chosg i £370,000. 

the Theatre Guild, the Frisian Library, the Society for Book 
Promotion, and the Council of 
the Frisian Movement. It should 
also grant financial support to 
the compilation of the Un- abridged Frisian Dictionary, a 
project which has already been 
unlerway for years. In Ljouwert 
it should provide for a radio 
and television station which 
transmits programs in the Fris- 
ian language. 

The two documents empha- 
sise that in public fife the 
Frisian language should have 
the same rights as the Dutch. 
Citizens should be able to use 
Frisian place and street names 
on their mail, their money order 
applications, and the like. They 
should be allowed to fill in tax 
form in Frisian, and be able to 
icquest birth, death, and mar- 
riage certificates in their own 
language. All officials of the 
Netherlands government in 
Friesland should be able to 
understand and read Frisian 
and, if possible, also speak and 
write it. 

The memorandum of the 
Council of the Frisian Move- 
ment calls for a thorough re- 
vision of the law defining the 
status of Frisian in the courts. 
The use of the native language 
there, particularly in written 
form should be liberalised, says 
the statement. The power of the 
judge to forbid the use of 
Frisian should be curtailed. 

Frisian leaders, at the close 
of the hearings, appeared not to 
be pessimistic about the final 
outcome. Many said that they 
had been courteously heard and 3 
that they had been unaware of 
any negative attitude. The com- 
mittee will now study the memorandum and attempt to 
come to some sort of decision in 
the fall. 

Leodhasaich Air 
An Ruagadh 

Air an t-seachdain seo 
chaidh thug buidheann a 
Leodhas dubhlan do Mhorton aig ball-coise ann an Grian- aig. ’Se seo a’ cneud turus a 
bna sgioba as an eilean a’ 
fiachainn ri cluicheadairean 
oho iomraiteach air falbh o’n taigh. Aig toiseach toiseach- 
aidh bha a’ dol gu math le 
balaich Leodhais, ach mu dneireadh rinn sgil agus eolas 
muinntir Ghrianaig a’ chuis orra agus ghabh Morton orra 
8-0. Bha iad a’ cluich air an 
oidhche, fo sholuis, suidhea- chadh a bha ur do sgioba 
Leodhais. 

CLAR UR 
Cluinnear Fleasgaich nan Loch gu trie air an reidio ach 

tha iad a nis air clar a thoirt am follais air am bheil da 
oran, “Isein Bhoidhich” agus 
“Chan 61 mi Tuilleadh.” Rin- 
neadh an clar le Bluebell agus ’se BBR 104 an aireamn 'a th’air. 

Fort 

Augustus 

Canal Roads 
Mr Russell Johnston, Liberal M.P. for Inverness, 

has heard from Inverness County Council that “all 
necessary approvals to the 
proposed improvement scheme for the canal roads at Fort Augustus have been 
obtained with the exception 
of borrowing approval from the Scottish Development Department. If and when 
borrowing approval is re- 
ceived for the scheme, sub- ject to the necessary land 
acquisition — (about which they do not anticipate any difficulty — work could com- 
mence almost immediately " 

Mr Johnston said that he 
was extremely pleased to know that at long last the 
improvement of these roads 
was within reach. “I have 
been in continuous corres- pondence about this issue 
since the middle of 1966, and at times have found it highly 
frustrating. I shall be writing 
to the Scottish Development Department, urging the 
Minister to give borrowing 
approval as soon as posible.” 

tuil nan (ieisl-12 
12 — An t-Eilean Sgiathanach 
1 Co an Sgiathanach ain- meil a chuir a-mach 

co - chruinneachadh de 
sheanfhaclan Gaidnlig ann an io6i.' 2 Cia meud tunna de cheilp 
a ohaidh a dheanamh ’san 
Eilean Sgiathanach ann an 1772-50, 100 no 400- 
Lion gach beam ’sa bnar- dachd a leanas le ainm 
aite ’san Eilean:— 
(a) “ nan stuadh, 

’s an do thogadn suas na suinn.’’ (Mairi 
Mhor nan Oran) (b) “Leigh nan arm is nan eacn, 
reumail, aireil, gun 

airc, 
dh’eug th’n   ghlas nan deideag,” (lain Lorn) (c) “ nan steud, 
’s am faighte luchd theud.” (Mairi nigh- 

ean Alasdair Ruai^.i) 4 Cait an do rugadh Fionn- 
ghal, Ceann-feadhna nan 
Leodach? 

5 De an t-ainm a bh’air an 
t-soisgeulaiche a thainig do’n Eilean ann an 1805 agus a bha ’na mheadhon air dusgadh spioradail? 
Fuasgladh air t.d. 10 

AISEAG NA SABAID 
Air an t-Sabaid seo chaidh fhoisich an t-aiseag as ur 

eadar Caol Loch Aillse agus 
an t-Eilean Sgiathanach. Bidh 
aon bhata a’ ruith o 10.15 a.m. gu 5.30 p.m. Cha toir i leatha loraidhean, busaichean, bhanaichean no carabhanai- 
chean. Bho choinn ceithir bliadhna air ais bha upraid 
air cidhe Chaol-acainn nuair a thoisich aiseag na Sabaid 
airson na ceud uaire. 
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over to you:  

A GOOD ISSUE 
Dear Sir, — I write to con- gratulate you on your issue 
for September 4, 1969. The articles were all excellent, but I found The Last of the 
Wild Men, Gaelic and Edu- 
cators, Celtica Today, and 
Challenge to Landowners on Crofting particularly illumina- 
ting. 

These articles all seemed 
to have a point in common — 
the gallantry of the High- landers of past days and the 
penalties paid, and the desire 
that the once that was could 
be again. 

I agree with the central 
points in the article Celtica 
Today, certainly the point 
that “the basic troubles in 
North East Ulster are not 
religious ones, they are relics 
of English colonialism.'' 

At the time of the Union 
of the Parliaments, the debate 
in the House of Lords was 
so insulting to Scotland and 
to the Scots, it is incredible, 
even at this late date, the 
Scots could have accepted 
the terms of the Union. But, of course Scotland was sold 
out by the anglophiles and the 
traitors. 

But I do not blame the 
Anglophiles — although too 
many Scots are such (even 
one of my own kin, shame on 
him) — or on the landowners, who by and large, like to 
continue as English leiges, 
knowing that in a revitalised Scotland under its own man- 
agement, the conditions 
mig-t not be so favourbale 
for tnem! I blame the gene- 
rality of the Scots themselves 
for the conditions — includ- 
ing those Scots, who like myself left the Old Country 
in disgust. They have lain down supinely under the 
devastating economic blows 
done to Scotland over these 
centuries, and have accepted 
them as inevitable, instead of 
fighting back. 

I recall reading in one of 
the Edinburgh newspapers a 
few years ago a statement by 
a Scottish highschool child to the effect that the Union with 
England has been “such a blessing to Scotland.” L was 
obvious in that statement, 
that the child believed what 
she had been told, and that 
indoctrination had gone a 
long, long way irom the days 
when the S.S.P.C.K- did its devastating work for the English hegemony, when 
Gaelic came to be despised as 
the language of the illiterate and the bothy. Yes, we are in the Celtic 
twilight, but there is no reason why there cannot be 
a true revival, IF ONLY, and I accent these two words, the Scots would unite under the 
standard of Scotland as a united people, as so long 
ago they did at Bannock- burn. 

My kin, married to an 
English girl, believes that 
Scotland is supported in major respects by England, 
and gives far less to the Union than it takes. I know that this is not so, but if he 

believes so, it is all the more reason we should not depend 
on the largesse of London, 
and slhow the Sassenachs wc 
can go it alone, very welli, and 
better cm our own. Wake up Albion! Can’t you 
see the light? Coinneach Iain Eachainn 

MhicLeoid, M.D., M.P.H-, F.A.P.H.A. 
Cortland, New York. 

Sir,—I hope that there are 
other readers of “ SRUTH ” 
who agree with me that Mr 
Collin (as reported in your issue 
of 16th inst.), was correct in 
saying that there is an increasing 
amount of material in it which 
does not promote the cause for 
which “ SRUTH ” was foun- 
ded. He referred in particular, 
to the articles by Mr P. Berres- 
ford Ellis (which have the merit 
of being unambiguous). 

It is not altogther a matter 
that what the latter says hap- 
pens to be true, but that because 
it looks so querulous it makes 
poor propaganda and support 
for the Nationalist cause. Many 
Englishmen are sympathetic to- 
wards the aspirations of the 
Scots for at least devolution of 
governmental power. Most of 
them probably cheered the Cor- 
nishmen who flew their national 
flag to assert their cause and in 
recognition of being Cornish as 
well as British. But to write of 
this as though it were a major 
incident in a “ Holy War” is 
absurdly out of proportion. 

The one thing that cannot be 
taken from us (and I mean 
Highlanders, and those who 
share An Comunn’s aims)—is 
our dignity (in the proper sense 
of that word). We should be 
neither pugnacious nor queru- 
lous about that, and thereby we 
will impress our non-Scottish, 
non-Nationalist friends all the 
more. 

May I congratulate Mr 
Baillie on his all-inclusive 
article about Gaelic. But why 
does he consider that it belongs 
to a Celtic-Latin group of 
languages (though it contains 
many Norse words), whereas 
English belongs to a Norse- 
German group (though it con- 
tains many Norman-French- 
Latin words)? The people of 
the Orkneys and Shetlands may 
not be Scots of Gaels. But those 
of the Hebrides probably regard 
themselves as such! Your etc., 

DEREK WILLIS 
7 Upper George St., 

Tyldesley, 
Manchester, M29 8HR. 

Sir.—So P. Berresford Ellis 
is annoyed that somone should 
take issue with his views and 
style of presentation (“Over to 
you,” 16/10/69). My sym- 
pathies are more with your 
correspondent Lee Collin. 
Thinly veiled personal rudeness 
to a sympathiser with your cause 
(or the cause of “ Sruth ”) is 
not the way to gain further can- 
verts, and I trust that this 
approach will not also start 
finding its way into the pages of 
that excellent little Liberal 
magazine “ New Outlook” 
which Mr Ellis refers to. On 

the subject of Air Gwynfor 
Evans’ speech at the League of 
Celtic Nations’ conference, per- 
haps Mr Evans is a wiser man 
than Mr Ellis would have us 
believen. Now is the time for 
nations to try to remove bar- 
riers, not to erect new ones. 
World peace depends on it. Also 
to imply that England, a nation 
of some 45 million occupying a 
large part of a small island can 
be ignored by the inhabitants of 
the other parts of that island 
and of the adjacent smaller one 
seems rather naive. Besides, the 
average Englishman is no more 
a pure Anglo Saxon than the 
average Scotsman or Irishman 
is necessarily of pure Celtic 
descent. Xenophobia is the 
raw material for wars. 

Mr Ellis chides Mr Collin 
tor his “appalling knowledge of 
Irish history.” Accuracy is ob- 
viously important in comment 
on things present as well as 
past and by way of example I 
would suggest that more care is 
taken with the use of the word 
“ English.” There is, at present, 
no “ English” government as 
such unless of course a govern- 
ment whose business is done in 
English is meant. Again, the 
Red Ensign referred to in con- 
nection with the Falmouth 
pleasure boat dispute is not 
“ English.” The Union flag 
which appears as part of the 
design is the flag of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, Great Britain 
including Cornwall, England, 
Scotland and Wales. St George 
alone was not a mariner. I, too, with Mr Collin, would 
not wish the best interests of 
the Celtic language and of 
“ Sruth” to be harmed and 
would share his concern at the 
increasing number of rather 
more hysterical comments that 
have appered recently from 
various contributors. If the 
paper is to become allied to the 
wilder side of the S.N.P. then 
I think that it will be doing 
itself and its readers a dis- 
service. Yours etc., A. J. READ 
54 Strathmore Avenue, 

Aalstoin, Paisley, 
Renfrewshire. 

Fhir-dheasachaidh choir — 
Leugh mi gu curamach litir 
Dhomhnaill Iain MhicLeoid ann an SRUTH na seachdain 
seo. Tha mi toilichte nach robh 
Mgr. MacLeoid ach ri “leth- spors” anns na sgriobh e an GAIRM. Air a’ bhon seo, cha 
bu mise learn fhin a bh’air mo mealladh. Cha b’e sin 
barail moran pharantan ann Siorrachd Pheairt no moran luchd-ionnsachaidh na Gaidh- 
lig a tha a’ gabhail uidh an cuisean Gaidhealach. (Faic 
cuideachd an litir a.ig Tor- mod Domhnallach an SRUTH 
o chionn ghoirid). 

A thaobh cuid eile na litreach, chan eil agam ri 
radh ach nuair a thuiteas 
argumaid gu pearsantachd, bidh mise a’ gabhail beann- 
achd leibh. Le meas, 

Ruairidh MacFhionghuin. 

TRe vc ecv 
SIX NATIONS ONE SOUL 

by A. C. MacPherson 
This description of the six Celtic nations comprising 

Scotland, Isle of Man, Ireland, 
Wales. Cornwall and Brittany 
is amply brought out in a book published this year- 

The book consists of forty 
different articles, essays or contributions all trying to work out the best means by which the six Celtic nations 
can go forward into the future. 

In a way the contents re- mind one of Celtic tracery or ornament, giving a great 
diversity in a greatei unity, 
so that one can only assess it as a whole. 

In the first half is to be found, among many other 
things, discussions on the basic economic problems and 
position of Scotland, Wales, Brittany and Ireland which 
seem to sum the position up that, because of our respective 
colonial status, these four 
countries have by England and France been made to rely 
too much on primary indus- 
tries like farming and fishing and also in the case of Scot- 
land and Wales the old- 
fashioned heavy industries without any substantial share of the latest mass-producing 
twentieth century engineering and light industries. The re- 
sult is to be seen in their 
continuing loss of the younger and more vigorous elements 
through migration. This gives us an under-developed de- 
pendent status as economic 
satellites. As we are left with empty glens, shrinking old- 
fashioned heavy inustry and are invaded by hordes of 
English or French school- 
masters sent to assimilate us, we are easy game. 

The book is constructive and doesn’t bring tears with- 
out a handkerchief to mop them up. This consolation 
seems to be provided by an 
article at the end by an 
Austrian — Ernest Joseph Goerlich — who points out that Austria has proved that 
smallness in itself does not make an area unarable and 
any country with an indus- 
trious population, self-con- fidence in its own national 
existence and some natural 
resources will stand on its 
own. While most of us would 
say that rigidly enforced 
legislation preventing com- plete control of industry pasing into foreign hands 
would serve beter than 
nationalisation, the contri- bution about Austra is other- 
wise of the greatest interest. The following article is by 

TAKE NOTE 
The Canadian Government is to enact that in areas where French-speaking citi- 

zens number at least 10 per 
cent-, French will be accorded 
full Civil Rights in the local I administration. 

\0 tcC 
P. Berresford Ellis, a well- 
known collmnist in “Sruth”, advocating cultural, economic 
and political co-operation among the Celtic nations 
along the lines adopted by the 
Scandinavian nations, so that “the conquerors must realise 
that they are dealing not solely with Brittany, or 
Wales, or Scotland, etc., but 
the united forces of Celtica. 
Other articles on Malawi, 
Finland and Switzerland are worth reading. 

While contributions from each of the Celtic countries 
have had a free hand to write 
on any relevant theme, we feel that editorial policy as 
brought out in the very last 
essay, is completely correct. 
As we can interpret it, cure- 
all provocative “-isms” or 
creeds are discouraged in the 
name of unity. As we see it, anyway, there is no creed or philosophy under the sun 
which cannot be carried out through English or French to 
the exclusion of the Celtic language. This is a truth we 
all know in our heart of 
hearts. 

We thoroughtly enjoyed Anthony Edwards’ tribute ti- 
the British (i.e. Welsh. Cor- 
nish and Breton) saints, and felt quite at home with it 
though we were reared on the 
Gaelic saints, especially our 
beloved Columba, and have 
looked on to many a bay or 
island as the haunt of some 
Gaelic saint with pride, love and reverence. Indeed these 

(Continued on page 11) 

NO COMMENT 
In Enniskillen, Co. Fer- managh, some 30 people 

wished to learn Irish and accordingly approached Enis- 
killen Technical School so as to arrange evening classes. As 
this was a viable proposition, 
the school agreed to advertise 
in the local paper for a teacher. Seeing the advert, 
the Fermanagh Education 
Committee banned the class. 
The view of the Unionist- controlled Council was that 
Irish had no place in 
“Ulster” and was “no good to 
anyone.” 

It was said that even in 
England one can attend 
classes in Irish ... 

MOD AN AGAIDH MHOR 

Nach do dh’innis mi dhuit 
a Chaluim briogais bheag a 
chur ort? 
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Mineral Resources In The 

Highlands 
Major developments of 

shale and dolomite deposits 
in the North West Highlands 
to give potash, aluminium and refractories would re- 
quire technological advance 
and massive capital invest- ment. 

This is pointed out in a 
review of mineral resources 
in the Highlands carried out by the Institute of Geological 
Sciences. 

As far as prospecting for new sources of metallic ores 
is concerned, three areas 
appear to be of special in- 
terest —- Easter Ross and 
Caithness, the Loch Fyne 
Area, and the Unst serpen- 
tine. 

The report — “A Summary of the Mineral Resources of 
the Crofter Counties of Scot- 
land” — is published by 
H.M.S.O. at 5s. It was pre- 
pared by the Institute (a 
component body of the 
Natural Environment Re- 
search Council), in view of current efforts by the High- 
lands and Islands Develop- ment Board to develop the 
remote and thinly populated areas. It details the distribu- 
tion of the economic minerals 
of the area based on pub- 
lished and unpublished in- 
formation held in the records of the Institute. 

The review is subsequent 
to a survey of the mineral 
potentialities of North West 
Sutherland commissioned by the Highlands and Islands 
Development Board, details of which were issued on July 3, 
this year. 

The report says that the economic potential of minerals 
in the Crofter Counties lies 
primarily in bulk deposits of 
“non-metalliferous” materials. 
Known lodes of concen- trated high-value commodi- 
ties, notably of metallic ores, are probably for the most 
part worked out although 
there is still a chance of the 
discovery of hidden deposits in some cases. 

There is just a possibility of 
major development of mas- sive shale and dolomite 
deposits in the North-west hignlands to give a variety of products including potash, aluminium and refractories 
but this development would 
require some technological 
advances and massive capital investment. 

There are ample supplies of natural and artificial building 
materials and also of low- grade industrial refactories 
such as dolomite and mould- ing sand. Possibilities exist of the utilization of certain 
large rock masses for speciali- zed industrial purposes such as the manufacture of rock 
wool and white-rock powder. 

Sufficient Quantities 
There are local deposits of 

high-grade non-metaliic mine- rals as yet not worked out, 
including optical glass sand and good quality talc; kaolin- 
ite of possible economic 
potential occurs in Shetland. 
The area is generally poorly 
endowed with mineral fuels, with limited reserves of coal 
and lacking substantial 
known deposits of oil and gas. Feasible hydro-electric 
resources are probably more or less fully utilized, apart 
from any future development 
of pump-storage schemes. 
There are probably sufficient 
quantities of semi-precious and ornamental stones to provide material for small- 
scale ornamental manufacture and lapidary work. 

The report points out, how- ever, that although potential 
resources exist, when con- 
sideration is given to any exploitation, the question of 
accessibility in such remote 
areas must always be taken into account. Many of the 
bulk minerals are found in 
localities which are far from consumer demand and which, 
in addition, lack a minor road 
network. It could be, how- 
ever, that the development of 

industrial centres in Fort William and (as proposed) at 
Invergordon will supply some 
consumer demand at least 
while increasing requiremen 's 
of areas further south may render the multiple handling inherent in sea-transport a 
more economic proposition 
than at present. 

The report includes re- 
ferences to investigations 
which have been carried on 
in the area, not only by Government sponsored bodies, 
but by private enterprise, 
notably by the Scottish Council (Development and Industry), major steel-making 
concerns and numerous min- 
ing companies. 

As a result the mineral potential of the region has 
been more fully investigated 
than is perhaps generally appreciated. The report men- 
tions areas where further ex- 
aminations could be carried out using modern methods of 
geochemical and geopnysical 
prospecting in the hope that 
these would reveal deposits which are concealed or not 
otherwise apparent. The In- 
stitute is actively engaged in such operations in several 
places. 

Your Saturday Rendezvous... 

Caledonian Hotel 

Dinner Dances 
by Candlelight 

★ Dancing to the Resident Trio ★ 
Table D’Hote . A La Carte . Fine Wines 

To complete your evening take advantage of our Special Terms when attending a Function or Dinner Dance 

Room and Breakfast — 32/6 plus 10% 

Phone Your Reservation—INVERNESS 35181 

Fish 
A record total of £21.7m was 

paid on the first-hand sale or 
wet fish and shellfish landed in 
Scotland from British vessls in 
1968, an increase of £lm on the 
previous year. White fish land- 
ings rose only slightly but land- 
ing of shellfish were at a record 
level, exceeding for the first 
time the value of herring 
landings, which were below 
1967 levels in terms of quantity 
and value. Expansion was most 
marked in the scallop fishery 
where the value of landings .was 
almost 110 per cent higher than 
in 1967 and the weight in- 
creased by 163 per cent. 

White fish landings at 4.3m. 
cwt. were slightly higher than 
in the previous year, and the 
value rose by about £360^000 to 
£16.5m. This is attributed 
manly to higher average prices 
obtained for haddock, whiting 
and some other species. The 
average price of all white fish 
was 76s 3d per cwt. compared 
with 75s 7d per cwt. in 1967. 

Herring landings totalled 
1,648,845 cwt., valued at 
£2,145,180, representing de- 
creases in weight and value of 
five and two per cent respec- 
tively compared with the 1967 
figures of 1,734,960, valued at 
£2,188,959. The average price 
per cwt. at 26s was 9d higher 
than the .1967 average. The 
Shetland fishery produced good 
catches but the Buchan grounds 
proved a failure. Heavy land- 
ings were made in the Minch 
autumn season, and there was a 
slight improvement in the total 
Clyde catch for the year com- 
pared with 1967. 

The total catch of shellfish at 
281,072 cwt., was 21.7 per 
cent higher than the 230,998 
cwt. landed in 1967, and the 

Invergorden Study 
Aberdeen University is start- 

ing a three-year study of the 
economic and sociological im- 
pact of industrial development 
a: Invergordon. TJig project 
was initiated by The British 
Aluminium Company and orga- 
nised in conjunction with the 
Highlands and Islands Develop- 
ment Board. 

The survey is being jointly 
sponsored by British Alumin- 
ium, the Highlands Board and 
Grampian Chemicals Ltd., each 
of which is contributing £5,000. 

During the planning of the 
survey over the past twelve 
months, the Scottish Develop- 
ment Department, Ross and 
Cromarty County Council, the 
Scottish Council of Social Ser- 
vice, the Scottish Council—De- 
velopment and Industry, and 
An Comunn Gaidhealach have 
also been consulted. 

The survey is being directed 
by Professor Maxwell Gaskin, 
D.F.C., M.A., head of Aber- 
deen University’s department of 
political economy, and Profes- 
sor Raymond Illsley, B.A., 
Ph.D., head of the sociology 
department. 

The object of the survey is 
to measure and assess the effect 
on the people and institutions of 
Easter Ross of the develop- 

ment of British Aluminium’s 
£37,000,000 smelter and Gram- 
pian Chemical’s £60,000,000 
petro-chemical complex. 

Subjects that will be covered 
include: changes in the com- 
position of the local population, 
including migration into and out 
of the region; the integration of 
incomers into the community; 
effect on local cultural life; im- 
pact on social services and 
voluntry organisations; changing 
travel patterns; opportunities 
for school-leavers; significance 
of more stable and higher-paid 
work in the regional economy 
effect on local government 
operation and finance; changes 
in the size and composition of 
the local labour force; growth 
of service industries; effect on 
the market in land; and recruit- 
ment of labour. 

Under the guidance of Pro- 
fessor Gaskin, student investi- 
gators work for Mr C. J. Har- 
ley, Ross and Cromarty’s county 
development officer, undertook an enquiry during August to 
obtain some basic statistics. Mr 
Adrian Varwell, a sociologist 
working for Professor Illsley, is 
already living in Saltburn, In- 
vergordon, and has started 
studying the local scene. 

Catch Increase 
value was almost £2.8 com- 
pared with just over £2.1m an 
increase of 31.3 per cent. 

Nephrops (which, processed, 
are known as scampi) contin-^d 
to make the most valuable con- 
tribution and landings of 
141,757 cwt., valued at 
£1,621,289, accounted for some 
50 per cent by weight and 58 
per cent by value of the entire 
Scottish shellfish catch. 

The 1968 catch of salmon 
and grilse by all methods, com- 
mercial and angling, amounted 
to 1,564 tons (2,132 tons in 
1967), the number of fish 
caught being 427,872. The 
catch of sea trout totalled 239 
tons (345 in 1967), the number 
of fish caught being 209,491 
(312,226 in 1967). The esti- 
mated value of the total catch 
was £1,788,500 (£2,052,700 in 
1967). 

Salmon disease which first 
affected Scottish rivers in 1966 
is now widespread. Most of the 
major rivers on the east and 
north-east coast from the Tweed 
to the Helmsdale are affeaed, 
as well as a number of rivers in 
Ayrshire and on the Solway. 
Additional facilities were pro- 
vided for investigations being 
made into the disease by the 
Department’s scientists. The 
cause and nature of the disease 
have not yet been determined. 

The number of fishing vessels 
operating from Scottish ports at 
December 31, 1968 was 2,787. 
This represented a reduction oi 
90 as compared with the 1967 
figure, due largely to the num- 
ber of shell fish boats under 
thirty feet that had given up 
fishing. 

During the year, there were 
40 convictions for illegal trawl- 
ing and in 31 cases fines rang- 

ing from £10 to £100 were 
imposed. There were seven con- 
victions for illegal seine-net fish- 
ing, and fines ranging from £20 
to £70 were imposed. 

Sru+h 
Scotland’s 
bi-lingual newspaper 
published fortnightly 
by 
An Comunn Gaidhealach 

Order from your local newsagent 
or by Subscription to 

The General Editor, 
92 Academy Street, 

Inverness. 

Name .. 
Address 

I enclose P.O./M.O./Cheque for 
  for quarter/half-year/one 
year subscription to SRUTH. 
13/- plus 9/9 p. & p. — 1 year 
6/6 plus 5/- p. & p. — 6 months 
3/3 plus 2/6 p. & p. — 3 months 
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AG IONNSACHADH NA 

New 

Highland 

Newspaper 
The appearance recently of 

‘ The Northern Nationalist ’ 
adds yet another (newspaper to 
the growing list in the High- 
lands. All, as it so happens, are 
sponsored by the Scottish 
National Party as a means of 
keeping not only members in- 
formed of progress but present- 
ing an image of the Party to the 
general public. 

The ‘ Highland Nationalist ’ 
is published in Oban, and has 
its main circulation in Argyll. 
The ‘ Nor-East Symbol ’ covers 
Moray and Nairn. The new 
‘ Northern Nationalist ’ cover a 
readership area north of Inver- 
ness, including Caithness and 
Sutherland. It is published in 
Wick by J. Sutherland. ‘Aur- 
ora’ is an occasional magazine 
printed in Ross-shire. And 
‘ Duisg’ is the Newsletter of the 
Inverness East Branch of the 
S.N P. 

an cruinne 
Ma tha Gaidhlig agad 
Nochd e, ’s cleachd do 
chanan. 

are 
YOU 

fluent in Gaelic ? 
learning Gaelic ? 

interested in Gaelic ? 

JOIN 
AN CRUINNE 
Badges and Membership 
Forms from An Cruinne, 
Abertarff House, Inverness. 

Pamphlets 
published by 

AN COMUNN GAIDHEALACH 
Who are the Highlanders? . 6d The Highland Way of Life . 6d Modern Gaelic Verse . . . 9d Close-Up on Peat . . . . 6d Aluminium in the Highlands . 6d A Key to Highland Place Names  1/- Ttie Story of Tartan . . . . 1/- The Clarsach fid The Industrial Highlands . . fid Crofting  9d Gaelic Proverbs 9d Highland Whisky . . . . 1/fi Highland Homes . ... I/- The Highlands Prehistory . 1/- Harris Tweed  If- Pictish Art  fid Gaelic is If- 

Postage extra 
Order from 

*o£RTARFF HOUSE, INVERNESS 

LE IAIN A. MACDHOMHNAILL 

Scumas a’dol a dh’ iasgach 
Tha e leth uair an deidh ceithir. It is half past four. Tha Mairi anns an taigh agus tha lain agus Anna. Mary is in the house and John and Anne, a’ tighinn dhachaidh as an sgoil. Tha Alasdair. are coming home from school. Alex is. trang a’ ruamhar anns an achadh. busy digging in the field. 
lain A bheil duine a staigh? Is there anyone in? Mairi : Tha. Thig a steach lain. Yes. Come in John. C'ait’ a bheil Anna? Where is Anne? lain Tha i a’ tighinn. She is coming. Mairi: A bheil sibh trath an diugh? Are you early today? lain : Chaneil. Nacheil e leth uair an deidh ceithir ? No. Is it not half past four? Mairi : Oh tha gu dearbh. 0 yes indeed. A bheil an t-acras ort ? Are you hungry? lain : Tha gu dearbh agus tha am pathadh orm cuideachd. Yes indeed and I am thirsty as well (also). Mairi : An robh cota ort an diugh? Were you wearing a coat today? lain Cha robh. Bha e cho blath. No. It was so warm. Mairi : Ach c’ait’ a bheil Anna? But where is Anne? lain Tha i a’ bruidhinn ri Sine bheag. She is talking to little Jean. Mairi : Eigh air Anna. Call Anne. lain Anna, Anna. Trobhad dhachaidh. Anne, Anne. Come home. Anna : Tha mi a’ tighinn. 1 am coming, lain Greas ort. Hurry up. Anna : Tha mi a’ tighinn. I am coming, lain : Tha i a’ tighinn. She is coming. Anna : Oh tha mi sgith. Oh I am tired. Mairi : Cuir dhiot do chota. Put off your coat. Anna : Tha e cho blath. It is so warm. Mairi : A bheil ant-acras ort? Are you hungry? Anna: Tha agus tha am pathadh orm. Yes and I am thirsty, lain C’ait’ a bheil m’ athair? Where is my father? Mairi : Tha e anns an achadh. He is in the field. lain De tha e a’ deanamh an diugh? What is he doing today? Mairi : Tha e a’ ruamhar. He is digging. Abair ris gu bheil an tea deiseil. Say to him that the tea is ready, lain Glfi mhath. Very good. Mairi: An robh thu trang anns an sgoi! an diugh? Were you busy in school today? Anna : Bha gu dearbh. Yes indeed. Mairi: D6 bha thu a’ deanamh? What were you doing? Anna : Anns a’ mhadainn bha sinn a’ leughadh In the morning we were reading agus a’ sgriobhadh and writing. Main : An robh sibh a’ seinn an diugh? Were you singing today? 

Anna : Oh bha. Bha sinn a’ seinn feasgar. Oh yes. We were singing in the afternoon. 
Mairi : Cuir am bainne air a’ bhord Anna. Put the milk on the table Anne. Anna: C’ait’ a bheil an siucar? Where is the sugar? Mairi : Tha an siucar anns an uinneig. The sugar is in the window. Anna : An uinneag. Chaneil e anns an uinneig. The window. It’s not in the window. Mairi : Tha an siucar air a bhord. The sugar is on the table. Anna : Seo m’ athair a’ tighinn. Here is my father coming. 
Mairi : A bheil lain comhla ris? Is John along with him? 
Anna: Chaneil. No. 
Mairi : Ach c’ait' a bheil lain a nise? But where is John now? Alasdair: Ciamar a tha thu fhein Anna? How are you yourself Anne? Anna: Tha mi gle mhath. C’ait’ an robh sibh? I am very well. Where were you? 
Alasdair: Bha mi anns an achadh. I was in the field. Anna: De bha sibh a’ deanamh? What were you doing? 
Alasdair: Bha mi a’ ruamhar. I was digging. De bha thu fhein a’ deanamh an diugh? What were you yourself doing today? Anna: Oh bha mi trang a’ sgriobhadh agus a leughadh. Oh I was busy writing and reading. C’ait’ a bheil lain? Where is John? Alasdair: Tha e a’ bruidhinn ri Seumas. He is speaking to James. 
Mairi : Eigh air lain. Tha an tea deiseil. Call John. The tea is ready. Anna : lain greas ort. Tha an tea deiseil. John hurry up. The tea is ready, 
lain : Tha mi a’ tighinn. ! am coming. Mairi : A nise suidhibh uile aig a’ bhord. Now all sit at the table. 
Mairi: Greas ort lain. Suidh aig a’ bhord. Hurry up John. Sit at the table. 
Alasdair: D6 tha Seumas ag radh? What is James saying? 
lain Tha e ag radh gu bheil e a’ dol a dh’ iasgach. He is saying that he is going to fish. 
Anna: A bheil thusa (a’) dol a dh’ iasgach? Are you going to fish? lain Chaneil fios agam. I don’t know. Anna: A bheil Seumas beag a’ dol a dh’ iasgach? Is little James going to fish? lain Tha Seumas ag radh nacheil Seumas beag a’ dol James says that little James is not going a dh’ iasgach idir to fish at all. Anna: Carson nacheil? Why not? lain Tha e ro anmoch. It is too late. Anna: C’uine tha Seumas a’ dol a dh’ iasgach? When is James going fishing? lain Tha Seumas ag radh nacheil e a’ falbh gu ochd James says that he is not going till eight uairean o'clock. Mairi : Tha sin ro anmoch. That is too late. Ith aran agus caise lain. Eat bread and cheese John, lain Tapadh leibh. Thank you. Alasdair: A bheil sibh deiseil fhathast? Are you ready yet? lain Tha mise deiseil. I am ready. Anna : Tha agus mise. So am I. lain Tha mi dol a mach a nise. I am going out now. Mairi : Na bi fada. Do not be long. A bheil thusa a’ dol a mach Anna? Are you going out Anne? Anna : Chaneil an drasda. Not just now. 

Aig leth uair an deidh ceithir bha lain agus Anna a’ tighinn dhachaidh as an sgoil. Bha Mairi anns an taigh ach bha Alasdair a’ ruamhar anns an achadh. Bha lain agus Anna trang anns an sgoii. Bha iad a’ leughadh agus a’ sgriobhadh agus bha iad a’seinn cuideachd. Bha cota air Anna agus bha i ro bhlath. Cha robh cota air lain idir. Bha an t-acras agus am pathadh air lain agus air Anna. Bha lain a’ bruidhinn ri Seumas agus bha Seumas ag radh gu bheil e dol a dh’ iasgach. 
1 Cuine bha lain agus Anna a’ tighinn dhachaidh? 2 C’ait’ an robh Alasdair? 3 De bha air Anna? 4 C’ait’ an robh Seumas a’ dol? 5. An robh cota air lain? 
Grammar 
The Verb “To be.” Present Tense. Indirect Speech Affirmative: Gu bheil e, that he is. Nacheil e, that he is not. 
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Usage. Affirmative. lain : Tha mi dol a dh’ iasgach. 1 am going fishing. Mairi : De tha lain ag radh? Alasdair: Tha e ag radh gu bheil e dol a dh’ iasgach. He is saying that he is going fishing. 
Usage. Negative Alasdair: Chaneil mi dol a dh’ iasgach. I am not going fishing. Mairi: De tha Alasdair ag radh? What is Alexander saying, lain Tha e ag radh nacheil e dol a dh’iasgach. He is saying that he is not going fishing. 
N.B. We do not use “ a’ dol ” immediately after Personal Pronouns which end with a vowel, e.g. C’ait' a bheil e dol? Where is he going? 
The Regular Verb 

A’ tighinn, coming A’ leughadh, reading A’ sgriobhadh, writing A’ seinn, singing Ag radh, saying. 
Imperative 
Suidh. sit 
Negative Imperative 
Na bi, do not be. 
Irregular Verb. Imperative 
Thig. come   Abair, say. 
N.B. In the Plural the Imperative ends in “ ibh.” e.g. Suidhibh, sit. 
Masculine Nouns with and without the Definite Article Feasgar, evening Am feasgar, the evening Fios, knowledge Am fios, the knowledge Achadh, a field An t-achadh, the field Aran, bread An t-aran, the bread Siucar, sugar An siucar, the sugar 
Feminine Nouns with and without the Definite Article Uinneag, a window An uinneag, the window Caise, cheese A’ chaise, the cheese 
Adjectives 
Anmoch, late Beag, small 
Common words and usage 
An diugh, today Gle mhath, very good. Feasgar, in the evening An drasda, just now. N.B. “ Gle” aspirates the adjective following it. e.g. Gle bheag, very small. 
Exercises 
A Complete the following sentences by filling in the blanks. a. Tha Anna aig — uinneig. b. Xha e — radh gu — bheil e dol dhachaidh. c. Bha — chaise air — bhord. d. Tha lain ag — — e dol a dh’ iasgach. e. Bha e leth uair deich. 
B Give the answer ‘ yes ’ to the following 

a. An robh Alasdair trang? b. Nach robh Anna a’ seinn? c. A bheil aran air a’bhord? 
C Give the answer “ no ” to the following. 

a. Nacheil Mairi aig an taigh? b. A bheil Seumas a’ ruamhar? 
c. Nach robh caise air a’ bhord? 

"NEW MONEY” 

NEW TERMS 
for the representation of objects and for conceptions arising therefrom. 

AINMEAN URA 
a chum beum rud-dhealbhadaireachd agus nan smu- aintean a bhios ’na leanmhuinn. 
Reproduced from the Celtic Annual, 1918-1919 

The distribution of 1,600,000 
free copies of a new Decimal 
Currency Board booklet “ New 
money in your shop” to the 
retail and service industries 

SCOTTISH CHILDREN’S 
LEAGUE OF PITY — 

FLAG DAY 
The Heather Day Collection, 

undertaken by pupils of Croy 
Junior Secondary School 
amounted to £10 16s 5d. Col- 
lectors were: Susan Bowles, 
Christine Jack, Donald Flock- 
hart, Peter Flockhart, Pauline 
Little, Fiona Douglas, George 
McKenzie. 

throughout the country began 
on Monday, 20th October. Dis- 
tribution is being made with the 
co-operation of the banks, 
which will be issuing a copy to 
appropriate customers at 14,500 
branches. 

The illustrated booklet has 24 
pages and is printed in red, black and orange. It explains in 
straightforward language all the 
main facts about going decimal 
that the smaller businessman in- 
volved in cash handling with 
the public needs to know. The 
booklet is also on sale from 
Monday through H.M.S.O. 
bookshops, or any bookseller 
(price Is, by post Is 4d). 

Equiangular Angle of 90 degrees Angle of 45 degrees 
Angle of 60 degrees Angle of 30 degrees Angle of 29 degrees Angle of 115 degrees, 32 mins. 53 secs. 
Flat angle Reflex angle Salient angle Re-entering angle Positive angle Negative angle Included angle (between given lines) Angle included in another A division of an angle measured by degrees) Solid figures Cube (hexahedron) Tetrahedron Octahedron Dodecahedron Isocahedron Polyhedron Sphere Prism Cylinder Pyramid Cone Segment of a Sphere Scale Unit of the scale Division of the scale Protractor (scale of the circle) Unit of the protractor Division of the protractor i Vernier Diagonal scale I Scale of feet and inches Scale of cords Scale of a fourth Scale of a quarter-inch Scale of a quarter-inch to the foot 
Perspective drawing Point of a sight Point of distance Vanishing point The eye in plan Picture plane Visual angle Angular perspective Parallel perspective Ground line Horizontal line Vanishing line Lines converging to the eye Line of sight Plan lines Working Lines Any line projecting the object to the picture plane Continuation of a plan line to the picture plane The line vanishes at A Parallel to the picture The object being drawn Drawing materials Apparatus Ink China or Indian ink Stalk of Indian ink Blue ink, etc. Coloured ink Ink dish (of the saucer type) Any pigment or liquid used for drawing Drawing Board Drawing pin Drawing instrument Drawing instruments collectively A rule A scale A protractor A compass A long leg of the compass Dividers Pencil compass Ink compasses A pencil point, or leg An ink point, or leg A needle point Parallel rulers A T-square A T-square jointed A set square A pencil The lead of a pencil A lead pencil 
A blue pencil A coloured pencil A slate A fountain pen 

Comh-choinneach Coir-choinn; coinne naochad Leth-choir-choinne; coinne ceath- rachad ’s a coig Coinne-seathad Coinne triochad Coinne fichead ’s a naoi Coinne oeud ’s a coig deug, gu triochad ’s a dha, gu caogad ’s a 
Neo-choinne Ais-choinne Deud-choinne; coinne-uilinneach Eag-choinne; coinne-ghobhlach Ann-choinne As-choinne Eadar-choinne 
Mir-choinne Rann-choinne 
Meall-chrothan Meallan-se Meallan-ceithir Meallan-ochd Meallan-da-dheng Meallan-fichead lol-mheallan Cruinn-mheallan Slios-cholbhan Cruinn cholbhan Slios-bhidean Cruinn-bhidean Meall-mhaman Samhlan-tomhais Ui read an Rannan Crom-shamhlan Crom-uireadan Crom-rannan Mean-thomhasan Fiar-thomhasan Samhlan throighean is oirleach Samhlan theud-lintean Samhlan ceathramh mar aon Samhlan ceathramh oirlich Samhlan ceathramh oirlich mar throigh Beachd-dealbh Suit dhad Astar-dhad Faire-dhad Suil-ionad Dealbh-chlar Suil-choinne Beachd-dealbh coinne ruinn Beachd-dealbh slios ruinn Lar-line Faire-line Nunn line Lintean suil-amais Suil-line Lintean a’ bhreath-dhealbha Foghnadh-lintean 
Nall-line 
Sineadh dealbh-line Theid an line thar faire aig A Breathach ris an dealbh-chlar Cuspair-rud Aobhar dealbhaidh Uigheam; acfhuinn Lionn-dealbhaidh; l-sgriobhaidh Dubh-Aisiach Sgonnan-dubh Lionn-gorm, gorm-lionn, etc. Dath-lionn Lionn-chuach; slige-lionna 
Cungaidh-dhealbhaidh; dealbh-ch Clar-dealbhaidh Diong-stob Ball-dealbhaidh Dealbh-acfhuinn Riaghlan Samhlan-tomhais Crom-shamhlan Gobhal; gobhlan Cas-fhada Gobhal-roinn; gobhlan-roinn Gobhlan luaidhe Gobhlan-lionna Gob-luaidhe; cas-luaidhe Gob-lionna; Cas lionne Rinn-snathaid Comh-riaghlan; breath-riaghlan Crois-riaghlan Crois ludnanach Direachan; coir-dhireachan Bior; bioran Gas-luaidhe Bior(an)-luaidhe; luaidhe-bhior(an) luaidhean Bior(an)-guirme; gorm-bhior(an) Dath-bhior(an) Sgleatha-chlar Sgriobhan-tiopraid 

Crime In 

Four 

Scottish 

Cities 
More people were sent to 

prison from courts in Glasgow, 
Edinburgh, Dundee and Aber- 
deen in September 1969. The 
total was 996 compared with 
970 in September 1968—an in- 
crease of 26. 

The total number of people 
imprisoned for crimes rost by 
37. In Glasgow the total rose by 55 to 375:, in Dundee by 34 
to 43. In Edinburgh the total 
fell by 42 to 81 and in Aberdeen 
by 10 to 19. 

Imprisonment for minor 
offences decreased by 11. In 
Edinburgh the total fell by 28 
to 62; in Glasgow by 6 to 302 
and in Aberdeen by 19 to 17. 
In Dundee the total rose by 42 
to 97. 

People sent to prison for non- 
payment of fines totalled 460 
compared with 434 in Septem- 
ber 1968. 

FEAR-TEAGAISG AIR A CHUR DHETH 
Chuireadh Mgr. Domhnull Iain MacGhill-’innein as a 

dhreuchd mar ard fhear- teagaisg ann an Sgoil Lionail ann an Leodhas. B’esan an 
t-aon neach de luchd-teagaisg 
Siorrachd Rois a dhiijlt a bhith air a cheangal ris an 
G.TC. 

A’TARRAINN LUCHD- 
TURUIS 

Tha Bord Leasachaidh na 
Gaidhealtachd agus nan Eil- ean a’ cur romhpa mu £80,000 
a chosg air sanasan ann am paipearan - naidheachd agus air an telebhisean airson 
luchd-siubhail agus obrai- chean eile a tharrainn chun 
na Gaidhealtachd. 

BRITISH SAILORS’ 
SOCIETY — FLAG DAY 
The collection undertaken' by 

pupils of Croy Junior Secondary 
School amounted to £11 10s 3d. 
Collectors were: Gordon Far- quharson, Fiona Douglas. Peter 
Flockhart, Isobel MacLean, 
Jacqueline Fraser, Pauline Lit- tle, Andrew Johnston, Roderick 
Cameron, Shirley Innes. and 
Dorothy Innes. 

CORNISH 
“The Story of the Cornish Language”, which for many 

years has been unobtainable, is now obtainable front An Lef Kerne wek, 16 Trevu 
Road, Cambourne Cornwall. The price is 3/6d post free. 

Failte Do Lybster 

THE PORTLAND ARMS 
extends a warm welcome 

Salmon Fishing, Trout Fishing 
Sea Angling 

Good Fare and a Fine Cellar 
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The Flight From The Fringe 

One of the major groups of 
problems facing Scotland 
comprises those social and economic problems resulting from various types of emi- 
gration: the emigration of , , f ^ f Scots overseas; the emigra- greater degree of stability of 
tion of Scots across the Bor- population numbers in the 
der into England; and the central industrial zone; the continuing movement within West Central Region, whicn 
Scotland from the uplands of in^lud"s thf Central Clyde- Northwest and the South to- Slde

1 Conurbation, has suc- 
wards the lowlands and cities cf ded ln

+ retaining nine out of the Mildand Valley. All every ten folk born ln the 

these population movements KegJon- are symptoms of the under- The maps show the cities 
development (and hence limi- °r counties to which those ted job opportunities) charac- moving out of the Region in 
terising the Scottish economy; which they were born have the first two are symptoms of migrated. From the Crofting overall underdevelopment. Counties the main movement 
the third a symptom of the has been towards the indus- 
regionaJ underdevelopment of trial belt of Central Scotland; Scotland’? highland and seven-tenths of those leaving 
island fringe. And just as the Crofting Counties are overall underdevelopment nOW enumerated in the West 
leads to population migration Central Region (with the re- from Scotland and concentra- sult that the third largest tion in the “metropolitan” concentration of Gaelic- 
area of Southeast England, so speakers is in Glasgow), and one consequence of regional one-quarter in the East Cen- 
underdevelopment is the tra\ . Region. The great 
growing concentration in majority of those leaving the 
“ sub-metropolitan ” cities ^Remainder of the Northern 
such as Glasgow or Edin- Region” have likewise moved burgh. We have dealt with to the “submetropolitan zone” 
this relationship between un- °f. industrial Scotland, two- 
derdevelopment and rural thirds to the East Central 
repopulation and urban con- Region and one-third to the 
centration in the 1969 annual West Central Region. In the 
volume of the Celtic League ' case of central Scotland the and with the migration to main currents of migration 
England in an earlier issue of are between the two com- Sruth2; here we are con- P°nent Regions: almost 90,000 
cerned with the migration born in the east zone patterns of the Scottish born now_ live in the west (repre- 
population within Scotland, sen ting half of the outflow The source of our data is from the East Central Re- 
Volume 5 of the 1961 Census &i°n); some 110,000 folk born of Scotland which shows the m the west now live in the 
birthplace by major Census east (representing three-fifths 
Regions of the Scottish °f the outflow from the West 
population and their distribu- Central Region). And the hill tion, as of 1961, on a county country between the southerr’ 
basis (together with the four fringe of .the industrial Zone major cities). The six maps ancl the Border has, like the 
accompanying this note as well Highlands and Islands, con- as the statistics cited are de- tributed to the build-up of rived from this Census data, the cities and the industries 

About 590,000 people, or °f the Central Valley; three- one out of every eight folk fifths of those leaving the 
born in Scotland, live outside Border counties have moved the Regiom in which they to the East Central Region 
were born; the proportion and three-fifths of those living outside the county in leaving the “Remainde- of the 
which they were born may Southern Region” have moved well be considerably higher, towards Clydeside and the 
The general statistical picture West Central Region, 
is given below; this Table We have stressed the out- 
shows the absolute numbers ward movement of population of folk living outside the from the six major Census 
Region of birth and the per- Regions. It is unnecessary to centage of the local regional- remind the reader that one born population represented Region’s loss is another Re- by this figure. This percentage gions’ gain (at least in terms 
gives us a rough and ready of statistics) but it is worth measure of the intensity of emphasising that even in Re- regional emigration. gions undergoing a net loss 

Internal Population Movements 

In Scotland 
Counties and the “Remain- der of the North” have lost 
179,000 locally - born folk 
through emigration they have 
gained over 150,000 people as 

by Keith Buchanan 
a result of in-migration from 
other parts of Scotland; in 1961 these folk made up one- 
fifth of the population of the 
Crofting Counties and one- 
sixth of the population of the 
“Remainder of the North.” 

These interweaving patterns 
of out-migration and in-mi- 
gration may perhaps be 
construed by contributing to 
the breaking down of local 
differences and hence to the 
emergence of a more close- textured sense of nationhood. 
This, however, is something 
sociologists must assess. And it is more than doubtful 
whether this gain outweighs 
the social losses — the de- 
population and destruction of regional life on the periphery, 
the increasing congestion and 

dehumanisation of life in the industrial core — resulting from this ebb and flow of folk 
across the Scottish land. Only by careful and sensitive 
national planning, motivated 
less by considerations of 
maximum profitability than by the determination “to pro- 
mote the good of every man 
and of the whole man”, can 
these losses be overcome. But 
as long as Scotland remains a 
satellite of her wealthy Eng- lish neighbour even to 
attempt such planning is 
impossible — as impossible 
as the weaving of that sea- 
sand rope which, in the tale 

(Continued on page 9) 

Region 
Crofting Counties Remainder of North East Central West Central Border Remainder of South 

Total population resident elsewhere in Scotland 
71.000 108.000 166,000 191,000 25.000 31.000 

% of regional-born population 

The table emphasises “the of population there may be a flight from the fringe”—both sizeable inflow from otner the Crofting Counties and the Regions which in part at leas - 
upland counties of the South offsets the loss through mi- have lost a quarter of their gration of local-born folk, 
population — and the much Thus, while the Crofting The maps show the present-day distribution, by cities and counties, of emigrants 

from each of the six major Census Regions ojf Scotland. 
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Naidheachdan Mu Ma h-Eaglaisean 

Air A’ Ghaidhealtachd 
Le “FEAR-FAIRE” 

AIR TUR 

FAIRE 
EAGLAIS NA H-ALBA 

Moderator 
Air an t-seachdain seo chaidh 

bha an t-Oll. Urr Uisdean O. 
Dubhghlas air ainmeachadh mar 
Mhoderator and Ard-sheanaidh 
airson 1970-71. Tha e air a 
bhith ’na mhinistear ann an 
Dun-deagh o 1951. Tha e 58 
bliadhna a dh’aois agus chaidh 
e troimh chursa an fhoghluim 
ann an Oil-thaigh Ghlaschu 
agus ann an Colaisde na Trian- 
aid. Chunnacas air an tele- 
bhisean e air a’ phrogram 
“Coping with Life.” Bho chionn 
ghoirid bha Moderator na 
bliadhna seo, am Fior Urr. 
Tomas M. MacCalmain, air 
chuairt ann an Gleann-eilge, a’ 
cheud ehoimhthional a bh-aige. 

Orduighean ’s na Hearadh 
Air an treas Sabaid de’n 

mhios seo bha Sacramaid Suip- 
eir an Tigheama air a frith- 
ealadh ann an Sgarastagh ’s na 
Hearadh. A’ cuideachadh aig na 
seirbhisean bha na h-Urr. Iain 
Caimbeul (Druim na Drochaid) 
agus Uilleam Domhnullach (An 
Rudha). ’Se Mgr. Caimbeul a 
tha an ceann na seirbhisean air 
“ Deanamaid Aoradh” air a’ 
mhios seo. Bha Mgr. Domhnul- 
lach ’na mhinistear ann an 
Sgarastagh gus an deachaidh a 
shuidheachadh ’san Rudha ann 
an 1964. 

Ardachadh Tuarasdail 
An ath bhliadhna bidh paid- 

headh nam ministearan a’ dol 
am meud. An drasda tha a chuid 
mhor dhiubh a’ faighinn £1,200 
’sa bhliadhna, ach ann an 1970 
bidh £50 air a chur ris an 
t-suim sin. 

Conumachddh Leumrabhcugh 
Thoisich Orduighean Leum- 

rabhaigh air an t-16mh latha 
de’n mhios. A’ gabhail co- 
phairt anns na seirbhisean bha 
an t-Urr. Donnchadh Caimbeul 
(Dun-eideann) agus an t-Urr. 
Ruairidh MacLeoid (Bearnar- 
aigh na Hearadh) Bha cairdean 
a lathair a moran de na coimh- 
thionalan eile ann an Leodhas, 
gu h-araid air Di-h-aoine 
(Latha na Ceist) agus air an 
t-Sabaid. Aig a’ choinneamh- 
cheist chuireadh a-mach 1 Cor- 
intianaich 2:12 mar bhonn co- 
labhairt, agus bhruidhinn seach- 
dnar de na baithrean gu tuigs- 
each saorsainneil. 

Seirbhisean Taingealachd 
Cheumadh seirbhisean tain- 

gealachd an Fhoghair anns an 
Aghaidh Mhoir, ann an Rata- 
mhurchais agus anns a’ Ghleann 
Mhor bho chionn ghoirid. Air 
ceann nan coinneamhan bha an 
t-Urr. Frederick Salter. 
Orduighean Loch nam Madadh 

Air an t-Sabaid seo chaidh 
chumadh seirbhis a’ Choman- 
achaidh ann an Eaglais Loch 
nam Madadh. Bha na minis- 
tearan seo a’ searmonachadh aig 
seirbhisean nan Orduighean: an 
t-Urr. Tormod MacSuain 
(Sgarastagh), an t-Urr. Uilleam 
Domhnullach (Paibil). Bha 
seirbhisean air an cumail ann 
an Truimisgearraidh agus ann 
an Loch Pertain. 

AN EAGLAIS SHAOR 
Eaglais Ur 

Air a’ 15mh latha de’n mhios 
seo dh’fhosgladh eaglais ur ’san 
Rudha ann an Leodhas. Tha 
cumadh na h-eaglais ’san nos ur, 
agus chosg i mu £25,000. Aig 
an t-seirbhis-choisrigidh chua- 
las searmon freagarrach o’n Urr. 
Murchadh Mac Risnidh (Steor- 
nabhagh) air Soisgeu! Eoin iv: 
23, 24. Thug teachdaire a’ 
choimhthionail, an t-Urr. Iain 
MacSuain taing do a h-uile 
neach a iomadh cearn de’n 
t-saoghail a chuidich le togail 
na h-eaglaise. 

Tiodhlac 
Bho chienn ghoirid fhuair a’ 

Mhaighd. Uas. Mairead Gill»- 
Chriosd Biobull mar thiodhlac 
o choimhthional Bhrura. Tha i 
a’ dol a dh’fhuireach ann an 
Arcaibh. Aig feill a chum 
Eaglais Shaor Bhrura bho 
chionn beagan sheachdainean 
chaidh £130 a chruinneachadh. 

Orduighean 
Chumadh an Comanachadh 

ann an Grabhair air an treas 
Sabaid de’n mhios. A’ cuideach- 
adh aig na seirbhisean bha na 
h-Urr. MacNeacail (Barabhas) 
Mac a’ Ghobhainn (Nis) agus 
MacCaoidh (An l-Ob). Ged 
nach robh an t-side ro gheall- 
tanach aig toiseach nan 
Orduighean bha Di-sathaime 
agus Latha na Saba;d fabharach. 

Comanachadh 
Air a’ cheud Sabaid de’n 

t-Samhain bidh an t-Sacramaid 
air a frithealadh ann an Rath- 
arsair agus anns an Oban. Air 
ceann coimhthional an Obain 
tha an t-Urr. Calum MacSuain, 
agus tha eaglais Ratharsair ban. Air an dara Sabaid bidh na 
h-Orduighean ann an Glaschu 
agus ann an Hacraig. Tha an 
t-Urr. Domhnull MacGhil- 
leathain ’na mhinistear ann an 
Glaschu agus an t-Urr. Domh- 
null A. MacGhilleathain ann an 
Hacraig. 
AN EAGLAIS BHAISTEACH 

Ceann-suidhe 
Air an t-seachdain seo chaidh 

chum Aonta Albannach nam 
Baisteach an co-chruinneachadh 
bhliadhnail ann an Dun-eid- 
eann. Bha an t-Urr. Padraig 
B arber, ministear Chille 
Brighde an Ear, air a thaghadh 
mar cheann-suidhe. Tha Mgr. 
Barber ’na shearmonaiche 
druidhteach, agus tha e a’ 
deanamh obair ionmholta am 
measg oigridh a’ bhaile. 

A' Meudachadh 
Nuair a thainig na Baistich 

ann an Albainn comhla ann an 

Aonta ann an 1869 bha 51 
coimhthional aca, anns an robh 
5000 ’nam buill. An diugh tha 
160 coimhthional aig an Eaglais 
Bhaistich, agus 16,000 de luchd- 
aideachaidh. Air tir-mor na 
Gaidhealtachd tha coimthion- 
alan meadhonach mor aig na 
Baistich ann am Peairt agus ann 
an Inbhirnis. 

Easaontachd 
Bha iomagain air cuid aig 

Ard-sheanadh nam Baisteach a 
chionn gum bi luchd-amhairc 
o’n Eaglais Chaitligich aig 
coinneamhan Comhairle nan 
Eaglaisean Albannach—tha an 
Eaglais Bhaisteach ’na ball de’n 
Chomhairle. Thubhairt an t- 
Urr. I. Seaton (Inbhirnis) gum 
bheil an coimhthional aige-san 
a’ dol a dhealachadh ris a’ 
Chomhairle agus ri Aonta nam 
Baisteach. Tha 142 ’nam buiil 
ann an coimhthional Inbhimis. 
SOP AS GACH SEID . . . 

Chaidh an Eaglais Shaor 
Aonaichte ann an Circeapoll ann 
an Tiridhe a dhunadh bho 
chiomn ghoirid. Am measg nam 
ministearan a bha a’ searmon- 
achadh innte bha an soisgeul- | 

aiche mor an t-Urr. D. T. Mac- 
Caoidh, a chaidh a phosadh ris 
a’ choimhthional ann an 1882. 

Bidh Fear-Deasachaidh nan 
naidheachdan seo fada an com- 
ain leughadair sam bith a 
chuireas iomradh d’a ionnsaidh 
mu thachartasan anns na 
h-Eaglaisean air a’ Ghaidheal- 
tachd agus anns na h-Eileanan. 
GUTH O NA LAITHEAN 
A DH'FHALBH: 
Leantainn buidheann ghlic nan 

oighean 
le ’r cuid lochran deanamh 

soillse, 
iuchaire fhlathanais am has 

dhuinn, 
ge bri am thig fear .na bainnse. 

Maighstir Ailein Domhnullach 
(1859-1905) 

THE FLIGHT FROM 
THE FRINGE 

(Continued from page 8) 
of Michael Scott, confounded 
the De’il himself ... 

Notes 
1 Keith Buchanan and War- 

wick Armstrong: “Welsh 
and Scottish Nationalism: 
Twentieth Century Prob- 
lems and Prospects” in 
Annuali Volume of the 
Celtic League 1969 pp 
11-13. 

2 “Where are the Scots?” 
in Sruth Number 66. 

3 see “Michael Scott and 
the Demon” in Sorch Nic 
Leodhas: Thistle and 
Thyme (London 1965 pp 
118-123) 

SUIRIDHE NA H-AON OIDHCHE 
’S iomadh smuain dhiomhair 

agus run falaichte a shadas trom 
chadal air uachdar. Troimh an 
latha tha aig a’mhorchuid 
againn greim daingeann air ar 
smuaintean ’s cha lc:g $inn ris 
dhiubh ach na bhios ceart agus 
coltach, ach, gidheadh, is 
iomadh dochas faoin a tha 
freumhachadh an cridhe an 
duine nach fhaic agus nach tuig 
fear eile, agus is math sin 
iomadach uair. Ach ’nuair a 
thig suain air ar corp is anam, 
tha e gle choltach gu bheil 
norrag a’ tighinn air fear-faire 
an inntinn fheolmhor mar an 
ceudna, claoidhte ’s bruite ’s 
mar a tha e le sarachadh is teas 
an la. Aig am ud suidhidh 
an diblidh bochd gun treoir, 
gun aran, sios aig bord an righ 
agus an spiorad lag, bochd, 
ruithidh i garbhlaichean Eirinn 
maille ri sar oganaich na 
Feinn, gun mheatachd, gun 
eagal. ’S ann mar uin, ’s iongan- 
tach, a thachair do Ruairidh, 
oir cha b’fhada gus an tug e 
riag far am bu trie inntinn 
a’ meoireachadh, ach far nach 
ruigeadh solus la gu brath e. 

’S beag a shaoil e do dhor- 
chadas an achadh muigh an 
uair sin, ’s am baile thall a 
cheann suidhe. Rainig e, am 
priobadh na sula gu tearuint’ 
sabhailt, sgath-thigh Anna’s bu 
shiubhlach a chasan spagach 
steach a’ chachalaigh agus suas 
a stairean. Ghrog e an uinneag 
gu ciuin duineil ’s cha robh 
Anna fada an t-snaic a thoirt 

LEIS A’ BHREACAN UALLADH 
bho’n dorus. Leum cridhe 
Ruairidh le gaol fialaidh far- 
suing—b’e so aille^s nam ban. 
Bha a suilean a nochd cho 
coimhneil tlath ’s a chunnacas 
le mac mathair air thalamh, 
shaoil Ruairidh, oir bu trie e 
smuaineachadh oirre an uaigneas 
gach feasgar ’s e fasgnadh air 
cul an t-sabhail, agus bha fiamh 
a ghaire oirre mar bu nos. B’i 
gu dearbh, an lan cridhe i, 
shaoil ar laochan. Nis ri fuir- 
each air an tul fhirinn ’s beag 
gun d’bhruidhinn Ruairidh ris 
a’ phaisde riamh ach bu trie a 
shuil oirre aig am an Earraich 
le a polca srianach agus cota 
dronnaig agus lan eallach air a 
druim. B’ann oirre fhein cuid- 
eachd a bhitheadh an sgoinn 
agus an deagh fharum air cul 
graip is spaid is tairisgeir. 
Theireadh cuid da rireabh, gun 
robh beagan de ghliogan innte 
ach bu shuarach aig ar siad 
comhradh baoth faoin luchd- 
fanaid agus fochaid a’ bhaile. 
Nach canadh e leis a bhard 
mhor ainmeil eile agus cuideigin 
a cur sios air boidhehead agus 
grinneas Mhairi Bhan Og! Ta 
chan fhaca tusa le mo shuilean- 
sa i! Thig an gaol gun iarraidh 
agus oo thuigeas na chanas far 
an tuit e? 
Bha gach ni, smaoinich Ruair- 
idh, cho math ’s a gabhadh deanamh oir chuir Anna failt is 
furan air. “Ruairidh a ghraidh,” 

ars ise, “ bu trie mo shuil nut 
ach bu bheag mo dhuil riut a 
nochd fhein. Innis dhomh fath 
do thuruis.” B’aoibhmn cridhe 
ar laochain an sin ’s braithran 
blasda gaoil air bhilean—s 
fhada bho dh’ionnsaich Mur- 
chadh dha gach rath a chanadh 
e. Cha robh stad air an uair ud. 
Ged nach robh e cho beartach 
na cho pailt am maoin saoghalta 
’s bu mhiann leis, gu dearbh bu 
truagh an coileach nach 
sgriobadh do dh’aon chearc. 
Bhiodh snaim cruaidh dain- 
geann a chleir orra an ath 
sheachduinn. Cha b’e ruith ach 
leum le Anna a liuthad uair a 
thainig crith ’na ghluinean leis 
a cheist cheudna ud an uaig- 
neas a sheomair fl.ein agus 

.seall a nis cho furasda, rainail 
’sa bha a h-uile cail a bh’ann! 
“ Bidh Ruairidh nas glice an 
ath thurus,” ars esan ris fhein, 
agus le deagh mhisneachd 
deireadh sugraidh chuir e 
aghaidh air a dhachaidh ’s air 
a’ bbaile. 

’Se sonas gearr goirid a 
bh’ann. Bha miastadh gu leoir 
air thoiseach air. Rainig e an 
drochaid dhubh ’s ma rainig, 
cha b’ann gu a bhanais! B’i seo 
aite cho iargailt, cianail ’s 
bh’air thalamh, aonranach agus 
fathach. Gu h-aithghearr chlisg 
ar caraid ’s cha mhor nach do 
sgog a shuilean as a cheann oir 
mu a chasan bha an fearr mor 

hath sin a’ ruith ’sa riagail mar 
cu air chaothach. Gun teagamh 
air bith ann an solus a’latha 
chaneil anns a ghearr beathach 
cailear, tlachdmhor, breagha, 
na dheann ruith that beann is 
tulach is feith ach an amha na 
h-oidhche agus co-dhiubh, ann 
an sloe cho ainmeil an each- 
draidh a bhaile ri sud, ’se 
cridhe gle chruaidh laidir agus 
treun nach toireadh leum as a’ 
faicinn a leithid sud, ’s fios aige 
na bhatar a cuir orra. Nach 
iomadh sgreuch oillteil eagallach 
a chualas a riamh mu an dearbh 
chlachan a bha seo? Cha robh 
tabhanach an droch spioraid a 
bha muigh nach fhaca Calum 
Sheorais nach maireann ’s an 
t-sloc ud, agus leis an fhirinn 
innseadh cha b’e Ruairidh a 
cheud fhear a dh’fhairich anail 
na uchd ’s fhalt ag eirigh air 
ruighinn drochaid nan creach a 
bha sud. ’S iomadh turus ioma- 
gaineach luaisgeanach a thug 
inntinn chuige roimhe-so, ’s cha 
b’e sud a cheud uair aig 
Ruairidh ‘ faicinn eader a 
chadal ’sa dhuisg. 

’S beag an t-ioghnadh a 
reisd. ma theabh esan a dhol a 
cochull a chridhe, cha robh 
sgeulachd mun a’ bWidseachd 
a chuala e riamh nach tug 
ruith leum troimh inntinn ann 
an prioba na sula; b’e so an 
uair’s cha robh dol as ann bho’n 
fhearg a bha nis mu dheireadh 
thall ri teachd. 

Ra leantuinn. 
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FUASGLADH 
1 An Siorram MacNeacail 

(1827-93) 
2 400. 
3 (a) Sgoirebreac. 

(b) v 
(c) ; 

4 Rugadh i ann an Lunn- 
ainn, aig 10, Sraid Down- ing. 

5 Iain MacFhearchair. Bha 
eil, « 
b’ann fo a a dh’ an Dali Mac 
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Consider the stones that are scattered on the beach, In their hundreds about your feet, Like jewels glittering on the ground, and the murmur of the waves forever counting and polishing them, Who scattered them so plentifully on the breast of the shore. 
Consider also the eternal foundation of the universe, Dust and sand-grain, pebble and rock and mountain. Each speck of them in its eternal journey, Over the sea of the heavens; bounding swiftly over, The unending ocean of space. 
Gravel like a carpet on the shore; a meteor speeding, Like an antlered stag of heaven pursued by hounds of fire. The dust of stones and of stars are in the body of every man, And the essence of the rocks, in the bones of every living creature. 
But destruction will come on the mountains, and of a certainty, a spoiling of the rocks, ashes to ashes, and dust to dust without end, A birth, a growth, and a breaking are mingled in the destiny of the world. And under the kisses of the wind, the mountains stream down to the sea. 
But the grains of sand shall be melted into stones, stones into rocks and the rocks raised up into high mountains again, and on the anvil of the universe there will be a renewal of all things, and a healing from the hand whence came their destruction. 
O man without trust, look on the little pebbles, and that great rock that flames in the heavens overhead. Look on the sheer mountains with eyes full of hope and listen with joy to the powerful smiting of the waves. 
Are men not as worthy as mountains and rocks and dust ? Or hearts as strong as the stones that scatter the shore ? If each atom that moves in the heavens will be renewed, Is it only the people of the world who will have no destiny but a smashing ? 
Though some in their power should perform the last stupidity Though we should be driven from life like dust in the wind . Is not the hammer of the smith on the anvil and the forge glowing, And shall there not be done in the world today that which was done yesterday? 
New creatures would come out of the depths of the ocean, and draw breath amongst the pebbles of the beach, hundreds of eyes shining with the power of the stars and hearts joyful in the warm sun of the day. 

REVIEW ORDER 
(Continued from page 4) 

Hope On The Shore Dachas Air An Traigh 
Foghluimibh, cionnus, tha clachan ’nan sgaoileadh air cladach, 

nan ceudan mu’r casan mar seudan a’dearrsadh air lar, 
Is slaoisreadh nan tonn an comhnuidh ’gan cunntadh ’s gan liomhadh, 

Co rinn an sgaoileadh, cho lionmhor air broilleach na tragh’d? 
Foghluimibh cuideachd mu bhunait bith-bhuan na Cruinne, 

duslach is gainmhein is eideag is carraig is beann, 
Gach mir dhiubh na thriall gu siorrudh thar chuan na h-armailt, 

A’ bruchdadh troimh fhasach nan speuran, neo chriochnach na dheann. 
Grinneal na straille air cladach, no dreugan 'nan luathas, Daimh-chabrach, neamhaidh le fiadh-chon teine nan toir, 
Tha duslach nan clach is nan reultan an colann gach duine, Is sustaint nan creag an cnamhan gach creutair tha beo. 
Thig sgrios air gach beann is thjg milleadh gu cinnteach air creagan, Is togar le cumhachd na creagan nam beanntan a rithist, 
’S thig dealbhachadh ur air gach ni air innean na Cruinne, 'S thig ceartachadh obann bho’n laimh a ni cruitheachd air sgrios 
A dhaoine gun earbsa, seallaibh air eideagan beaga, ' ’S air teintean nan reultan steidhicht’ ’san iarmailt os cionn; Seallaibh air beanntan is creagan le suilean Ian dochais, Is eisdibh le solas ri cronan is borbhan nan tonn. 
Nacheil daoine cho brigh-mhor ri beanntan is creagan is duslach ? Nacheil cridhean cho treunmhor ri eideagan sint’ air an traigh? 
Ha bhios urachadh fos air gach bideag a sheolas ’san iarmailt; Nach tig manadh ach briseadh air sluagh an domhain a mhain? 
Ged a nithear le feadhainn ’nan cumhachd a ghoraich mu dheireadh, Ged a thigeadh ar fuadach a beatha mar mholl leis a ghaoith, 
Nacheil ord a ghobhainn air innean ’sa theallach a’teasadh, Is nach deanar an diugh na rinneadh an de air an t-saoghal? 
Thig creutairean ura air tir a doimhneachd na fairge, a’gabhail an anail air eiteagan beaga na tragh’d ... 
Suilean nan ceudan a boillsgeadh le cumhachd nan reultan, is cridhean ri mire ’ 

good men have left us with the deep Christian piety and faith that is, thank God, the 
hallmark of each of our Celtic nations. Indeed this piety and 
faith has sustained our lan- guages and lives from their day 
to ours. By our love of our Gaelic saints we can appre- 
ciate the great part played by their British brethern. 

We were most deeply 
moved by the Welsh cultural 
contributions especially with 
that of Dafydd Iwan and Olwen Jones had to tell us. 
As the Irish have found out too -— “Wales shows the 
Way.” 

The most moving thing about the Welsh langauga 
movement is how it gets 
down to the job of reclaim- ing parts of Wales which had 
become monoglot English- 
speaking areas without fuss 
and without wasting their time, energies and resources 
in squabbling about Utopias and pie-in-the-sky. Perhaps 
this is a more undramatic 
humdrum method but one which pays off. 

In reading the Welsh cul- tural articles one got the 
impression that the Welsh language enthusiasts did their best to bend government 
agencies and political parties to aid thelanguage and culture 
of Wales- But didn’t fool 
themselves, in any way, 
realised that it was by work- 
ing at the grass roots among the ordinary men, women and 
children of every part of 
Wales that they could expect to make all Wales Welsh 
again. They show us the way 
to reconquer the Galltach (non-Gaelic-speaking areas). 

After we have read Wynne 
Samuel on road signs in 
Wales, and the Gaidhealtachd 
(Gaelic-speaking areas) pre- 
servationists like Gon Murphy 
and Michael Mac Aonsmusa we ought to have enough 
inspiration to become “devil’s advocates” like Padraig O’ 
Conchuir inflamed with zeal reconquer the areas of 
Scotland that are now mono- glot English-speaking and 
bring them back to the 
Gaelic-speaking fold again. 

Ever realised that there is 
scope for all in this work for 
Gaelic women’s institutes 
running day-nurseries and 
child play groups entirely in Gaelic? Ever realised that we need to found Gaelic medium 
schools and universities? Ever realised that if we go 
the right way about it we might have a radio and TV 
all-Gaelic channel? These are just a few of the inspiring 
ideas welling-up in this book. The work is there for all able to rise to the occasion 
and the road to inspiration could be through this book, 
called “The Significance of Freedom 1969.” It is the Cel- tic League Annual and can be obtained from the League’s Scottish Secretary, Mrs M. 
Denovan, Errolbank, 9 Dal- 
gleish Road, Dundee or from the League’s head office at 9 
Bothar Cnoc Sion, Baile Atha Claith9, Eire for ten shillings. 
This ten shillings gives a year’s subscription and quar- 
terly newsletter service free. 

WILLIAM 

NEILL 

The Bard 

1969 

Biographical Details: 
Born 1922, Prestwick, Ayrshire. 

Parents of Ayrshire stock on both 
sides. Educated at Ayr Grammar 
School and Ayr Academy. Served 
many years in R.A.F., and on re- tirement decided to train as a 
teacher. Completed two years at 
the University of Edinburgh and just done Inter. Hons, in course of trying for Hons. Degree in Celtic Studies. Intends to teach Gaelic 
to learners as he has a thorough knowledge of the difficulties en- 
tailed. 
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move Ir frieidly circles 

why not joii us, 

THE Banking people? 

Work in a congenial atmosphere, a chance to 
make new but lasting friendships, good money 
and working conditions, three weeks holiday 
— in other words, enjoyable work ! 
CAN YOU OFFER ? — 
GIRLS—A good educational standard 
BOYS—4 ‘O’ Levels (including English) 

(‘Highers’ preferred carrying 
£100 extra on salary) 

Contact your Local Manager or apply in 
writing to 

The Staff Managers 
The Royal Bank 
of Scotland 

P.O. Box 31 
42 St Andrew Square 
Edinburgh, EH2 2YE 

READY-TO-HANG STRAIGHT FROM THE PACK 
Beautiful 

CAREFREE CURTAINS 

Snow-white, opaque, lovely, ‘Carefree Curtains’ are made in 44 si^es to ensure afitting for any window in your home. 

ALEX CAMERON & CO. 
1 2 - 22 HI G H S T R E E T INVERNESS 

Births 
MUNRO — At 64 Aylmer Road, London, N.2, on 11th October 1969, to Jocelyn and Duncan, a son (Neil Alasdar), a brother 

Marriages 
CARRICK - ROBERTSON — At Scone Old Parish Church on 18th October 1969, by the Rev. Ronald Robertson, Mungo Carrick, The Manse, Wemyssfield, Kirkcaldy, Fife, to Margaret Russell Robert- son, 6 Park Terrace, Uig, Isle of Skye. 

Deaths 
GALBRAITH — Peacefully at Chalmers Hospital, Edinburgh, on 15th October 1969, the Rev. Malcolm Galbraith, beloved hus- band of Ada F. Urquhart and dear father of Florence Galbraith. 
MACPHERSON — At Victoria In- firmary, Glasgow, on 9th October 1969 (after a long illness, patiently borne), Catherine Steele beloved wife of Dugald Mac- Pherson, 49 Cherrybank Road, Glasgow S.3, and beloved mother of Rossy, Donald and Murdo. Deeply mourned. Interred, Uig, Skye. 

RENFREW COUNTY COUNCIL 
Renfrewshire Regional Park WARDEN 

Applications are invited for this post. Applicants should be men maturity, leadership and initiative with a wide knowledge of thi countryside. They will need to b< vigorous and in exceedingly good health as they would be required to spend long periods in all weathers out in the moorlands and hills on the western border of thi County. Tact, patience and good judgement will be required in guiding and dealing with members of the public and residents gene- rally. A sound knowledge of and an ability to apply the principles of good behaviour in the Park, as set out in the “ County Code ” are essential. Organising and adminis- trative ability will also be required. Applicants should be preferably between the ages of 25-45 and be proficient drivers. Salary scale £865-£1020 with free house or £960-£1125 if accommoda- an is not required. Applications stating age and ex- perience to be lodged with the un- dersigned from whom further par- ticulars may be obtained not later than 17th October 1969. CHARLES ROSS County Clerk P.O. Box 12 Paisley. 

DEEPFREEZE 

CABINETS 
SUPPLIES OF MEAT, FISH, 
POULTRY, ICE CREAM and all 
VEGETABLES, etc. SAVE MONEY 

Highland Refrigeration Sales 
19 GRANT STREET . INVERNESS 34020 

Frozen Foods (Inverness) Ltd. 
73/75 TELFORD RD, INVERNESS 32382/3/4 

Sole Agents for the New UPO and ESTA CABINETS, which are fitted with Dividers and Baskets. 
Trade-ins Accepted and Terms arranged with No Extra H.P. Charges 

Delivery Free Inquiries Welcomed 

CLASSIFIED ADVERTISING RATE 1/9 per line—five words per line. Births, Marriages Deaths, In Mem- oriam. County, Municipal, Legal and all Public Notices. 

ADVERTISEMENTS for 
SRUTH are accepted only 
on conditions that the 
advertiser does not in any 
way contravene the pro- 
visions of the Trade 
Descriptions Act, 1968. 

The views expressed in this news- 
paper are not necessarily those 
of the publishers : An Comunn 

Specialists 

in Highland 

Dress; 
Estimates given 
for all types of 
Highland Wear 

WE HAVE THE LARGEST 
SELECTION 

IN THE NORTH 
Call and see our large stock of 

BOYS’ and GENT.’S 
KILTS and KILT JACKETS 

Skean Dhus, Sporrans 
Kilt Pins, Kilt Hose 

Ties, Kilt Belts 
Balmorals Clan Crest Cuff Links 

Patterns & Self-measurement 
Forrn sent on request 

CHISHOLM Sons Ltd. 
Tailors and kiltmakers 

47 - 53 CASTLE STREET . INVERNESS 
Telephone 34599 

SRUTH — Printed by The Highland Herald Ltd., Inverness, and 
published by An Comunn Gaidhealach, Abertarff House, Inverness. 

Editorial Offices, to which all correspondence and advertising matter 
should be sent: 92 Academy Street, Inverness. Phone INS 31226, Ext. 6- 


